
HONEY TANK WITH 
STRAINER  

expondo.com

USER MANUAL

B E D I E N U N G S A N L E I TU N G  
U S E R  M A N UA L

I N ST R U KC JA  O B S ŁU G I  
N ÁVO D  K  P O U Ž I T Í

M A N U E L  D ´ UT I L I S AT I O N  
I ST R U Z I O N I  PE R  L‘ U S O  

M A N UA L  D E  I N ST R U CC I O N E S  
H A S Z N Á L A T I  Ú T M U T A T Ó  

B R U G S A N V I S N I N G
K Ä Y T T Ö O H J E

G E B R U I K S A A N W I J Z I N G
B R U K S A N V I S N I N G

I N S T R U Ç Õ E S  D E  U T I L I Z A Ç Ã O  
P O U Ž Í V A T E Ľ S K Á  P R Í R U Č K A

Р Ъ К О В О Д С Т В О  З А  У П О Т Р Е Б А  
ΟΔΗΓΙΕΣ  ΧΡΗΣΗΣ

U P U T E  Z A  U P O R A B U
N A U D O J I M O  I N S T R U K C I J A

M A N U A L  D E  U T I L I Z A R E
N A V O D I L A  Z A  U P O R A B O



DE Produktname Honigtank mit Sieb  
EN Product name Honey tank with strainer  
PL Nazwa produktu Odstojnik do miodu z sitkiem 
CZ Název výrobku Medový tank so sitkom  
FR Nom du produit Réservoir de miel avec filtre  
IT Nome del prodotto Serbatoio di miele con filtro  
ES Nombre del producto Tanque de miel con colador  
HU Termék neve Mézes tartály szűrővel  
DA Produktnavn Honningtank med sil  
FI Tuotteen nimi Hunajapurkki sihdillä  
NL Productnaam Honingtank met zeef  
NO Produktnavn Honningtank med sil  
SE Produktnamn Honungsbehållare med sil  
PT Nome do produto Tanque de mel com filtro  
SK Názov produktu Nádoba na med s filtrom  
BG Име на продукта Контейнер за мед с цедка  
EL Όνομα προϊόντος Δοχείο μελιού με κόσκινο 
HR Naziv proizvoda Rezervoar za med sa sito  
LT Produkto pavadinimas Medaus bakas su sietu  
RO Numele produsului Rezervor de miere cu filtru  
SL Ime izdelka Rezervoar za med s filtrirkom 
DE Modell | EN Product model |  
PL Model produktu |  
CZ Model výrobku | FR Modèle |  
IT Modello | ES Modelo | HU Modell |  
DA Model | FI Tuotteen malli |  
NL Productmodel | NO Produktmodell | 
SE Produktmodell | PT Modelo do produto 
| SK Model | BG Модел на продукт |  
EL Μοντέλο προϊόντος | HR Model 
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO: 
Model de produs | SL: Model izdelka 

WIE-HT-30 
WIE-HT-50 
WIE-HT-100 

DE Hersteller | EN Manufacturer |  
PL Producent | CZ Výrobce |  
FR Fabricant | IT Produttore |  
ES Fabricante | HU Termelő |  
DA Producent | FI Valmistaja |  
NL Producent | NO Produsent |  
SE Tillverkare | PT Fabricante |  
SK Výrobca | BG Производител |  
EL Κατασκευαστής | HR Proizvođač | 
LT Gamintojas | RO Producător |  
SL Proizvajalec 

expondo Polska sp. z o.o. sp. k. 

DE Anschrift des Herstellers |  
EN Manufacturer Address | PL Adres 
producenta | CZ Adresa výrobce |  
FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del 
produttore | ES Dirección del fabricante | 
HU A gyártó címe | DA Producentens 
adresse | FI Valmistajan osoite |  
NL Adres producent | NO Produsentens 
adresse | SE Tillverkarens adress |  
PT Endereço do fabricante | SK Adresa 
výrobcu | BG Адрес на производителя | 
EL: Διεύθυνση κατασκευαστή | HR Adresa 
proizvođača | LT Gamintojo adresas |  
RO Adresa producătorului | SL Naslov 
proizvajalca 

ul. Nowy Kisielin – Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Góra | Poland, EU 
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Dieses Benutzerhandbuch wurde mit Hilfe einer maschinellen Übersetzung erstellt. Wir haben uns 
nach Kräften bemüht, die Genauigkeit der Übersetzung zu gewährleisten. Bitte beachten Sie 
jedoch, dass automatische Übersetzungen nicht perfekt sind und menschliche Übersetzer nicht 
ersetzen können. Die offizielle Version des Benutzerhandbuchs ist in Englisch. Etwaige 
Unterschiede zwischen der übersetzten Fassung und dem englischen Original sind rechtlich nicht 
bindend. Sollten Sie Fragen zur Genauigkeit der Übersetzung haben, beziehen Sie sich bitte auf 
die englische Version, die die offizielle Referenz ist. Weitere Sprachversionen sind auf Anfrage 
über info@expondo.com erhältlich. 

Technische Daten 
Beschreibung des Parameters Parameterwert 

Produktname Honigbehälter mit Sieb 
Modell WIE-HT-30 WIE-HT-50 WIE-HT-100 
Volumen [l] 30 50 70 
Abmessungen (Breite x Tiefe x Höhe) [mm] 390 x 390 x 540 400 x 400 x 640 790 x 410 x 410 
Gewicht [kg] 5 5,4 6,1 

 

 
Lesen Sie vor dem Gebrauch die Gebrauchsanweisung. 

 
WARNUNG! oder VORSICHT! oder HINWEIS! Anwendbar auf die gegebene Situation. 
(allgemeines Warnzeichen) 

 

ACHTUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und alle Anweisungen. Die Nichtbeachtung der 
Warnhinweise und Anweisungen kann zu schweren Verletzungen oder sogar zum Tod führen. 

Die Begriffe "Gerät" oder "Produkt" werden in den Warnhinweisen und Anleitungen verwendet und beziehen 
sich auf 
 Honigbehälter mit Sieb. 

1.1. Sicherheit am Arbeitsplatz 
a) Sorgen Sie dafür, dass der Arbeitsplatz sauber und gut beleuchtet ist. Ein unordentlicher oder schlecht 

beleuchteter Arbeitsplatz kann zu Unfällen führen. Versuchen Sie, vorausschauend zu denken, das 
Geschehen zu beobachten und den gesunden Menschenverstand einzusetzen, wenn Sie mit dem Gerät 
arbeiten.  

b) Wenn Sie sich nicht sicher sind, ob das Produkt ordnungsgemäß funktioniert, oder wenn Sie Schäden 
feststellen, wenden Sie sich bitte an das Service-Center des Herstellers. 

c) Reparaturen am Produkt dürfen nur von der Kundendienststelle des Herstellers durchgeführt werden. 
Versuchen Sie nicht, Reparaturen selbst durchzuführen! 

d) Verwenden Sie das Gerät in einem gut belüfteten Raum. 
e) Überprüfen Sie regelmäßig den Zustand der Sicherheitsetiketten. Wenn die Etiketten unleserlich sind, 

müssen sie ersetzt werden.  
f) Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum späteren Nachschlagen auf. Wird dieses Gerät an einen 

Dritten weitergegeben, muss die Bedienungsanleitung mitgegeben werden. 
g) Bewahren Sie Verpackungselemente und kleine Montageteile an einem für Kinder unzugänglichen Ort 

auf. 
h) Halten Sie das Gerät von Kindern und Tieren fern. 
i) Wenn dieses Gerät zusammen mit einem anderen Gerät verwendet wird, sind auch die übrigen 

Gebrauchsanweisungen zu befolgen. 

Immer beachten! Schützen Sie bei der Verwendung des Geräts Kinder und andere Unbeteiligte. 

1.2. Eigenschutz 

mailto:info@expondo.com
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a) Benutzen Sie das Gerät nicht, wenn Sie müde oder krank sind oder unter dem Einfluss von Alkohol, 
Betäubungsmitteln oder Medikamenten stehen, die die Fähigkeit, das Gerät zu bedienen, erheblich 
beeinträchtigen können. 

b) Das Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten geistigen 
oder sensorischen Fähigkeiten oder durch Personen mit mangelnder Erfahrung und/oder mangelndem 
Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden durch eine für ihre Sicherheit zuständige Person 
beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist. 

c) Das Gerät darf nur von körperlich fitten Personen gehandhabt werden, die dazu in der Lage sind, 
entsprechend geschult, mit dieser Anleitung vertraut und im Rahmen des Arbeitsschutzes ausgebildet 
sind. 

d) Tragen Sie keine weite Kleidung und keinen Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe von 
den beweglichen Teilen fern. Lose Kleidung, Schmuck oder lange Haare können sich in beweglichen 
Teilen verfangen. 

e) Das Gerät ist kein Spielzeug. Kinder müssen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit 
dem Gerät spielen. 

f) Stecken Sie nicht Ihre Hände oder andere Gegenstände in das Gerät, während es in Betrieb ist! 

1.3. Sichere Verwendung des Geräts 
a) Stellen Sie sicher, dass das Rad fest sitzt. Verwenden Sie die geeigneten Werkzeuge für die jeweilige 

Aufgabe. Ein richtig gewähltes Gerät erfüllt die Aufgabe, für die es konzipiert wurde, besser und sicherer. 
b) Wenn Sie das Gerät nicht benutzen, bewahren Sie es an einem sicheren Ort auf, fern von Kindern und 

Personen, die mit dem Gerät nicht vertraut sind und die Bedienungsanleitung nicht gelesen haben. Das 
Gerät kann in den Händen von unerfahrenen Benutzern eine Gefahr darstellen. 

c) Halten Sie das Gerät in technisch einwandfreiem Zustand. Überprüfen Sie das Gerät vor jedem Gebrauch 
auf allgemeine Schäden und insbesondere auf gerissene Teile oder Elemente sowie auf alle anderen 
Bedingungen, die den sicheren Betrieb des Geräts beeinträchtigen können. Wenn Sie einen Schaden 
feststellen, geben Sie das Gerät vor der Benutzung zur Reparatur.  

d) Bewahren Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
e) Die Reparatur oder Wartung des Geräts darf nur von qualifizierten Personen und unter Verwendung von 

Originalersatzteilen durchgeführt werden. Dies gewährleistet eine sichere Verwendung. 
f) Um die Unversehrtheit des Geräts zu gewährleisten, dürfen die werkseitig angebrachten 

Schutzvorrichtungen nicht entfernt und keine Schrauben gelöst werden. 
g) Bewegen, verstellen oder drehen Sie das Gerät während der Arbeit nicht. 
h) Reinigen Sie das Gerät regelmäßig, damit sich kein hartnäckiger Schmutz ansammeln kann. 
i) Das Gerät ist kein Spielzeug. Reinigungs- und Wartungsarbeiten dürfen von Kindern nicht ohne Aufsicht 

durch eine erwachsene Person durchgeführt werden. 
j) Es ist verboten, in die Struktur des Geräts einzugreifen, um seine Parameter oder Konstruktion zu 

verändern. 
k) Halten Sie das Gerät von Feuer- und Wärmequellen fern. 

ACHTUNG! Trotz der sicheren Konstruktion des Geräts und seiner Schutzvorrichtungen sowie trotz 
der Verwendung zusätzlicher Elemente zum Schutz des Bedieners besteht bei der Verwendung des 
Geräts ein geringes Unfall- oder Verletzungsrisiko. Bleiben Sie wachsam und nutzen Sie Ihren gesunden 
Menschenverstand, wenn Sie das Gerät benutzen. 
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Beschreibung des Geräts 

 

1. Unterstützt. 
2. Steckdose für Honig. 
3. Körper der 

Schöpfkelle. 
4. Handgriff. 
5. Handgriff. 
6. Die zweite Schicht des 

Filters. 
7. Die erste Schicht des 

Filters. 
8. Deckel. 

 
Montage: 

1. Bringen Sie die Halterung an, befestigen Sie sie mit den im Zubehörsatz enthaltenen 
Schrauben am Lauf und ziehen Sie die Schrauben fest. 

2. Bringen Sie den Honigauslass an und befestigen Sie ihn am Boden des Honigeimers. Der 
Dichtungsring darf nicht beschädigt werden. 

3. Legen Sie den zweilagigen Filter auf den Honigeimer, und zwar in der Reihenfolge: Nummer 7 
ist die erste Filterlage, die Öffnung des Filtergewebes, gefolgt von der zweiten Filterlage, 
Nummer 6, dem Filtergewebe. 

4. Gießen Sie den Honig, der gelagert und gefiltert werden muss, mit konstanter 
Geschwindigkeit auf den Filter. 

 
Pflege nach dem Gebrauch: 

1. Reinigen Sie den Honigeimer nach dem Gebrauch: Reinigen Sie ihn von innen mit warmem 
Wasser. Gießen Sie 80 % warmes Wasser in den Honigbehälter. 

2. Trocknen Sie den Behälter nach der Reinigung. 
3. Die Honigeimer sollten an einem trockenen und belüfteten Ort stehen, nicht in einer dunklen 

und feuchten Umgebung. 
4. Verwenden Sie zur Reinigung der Oberfläche nur nicht ätzende Reinigungsmittel. 
5. Verwenden Sie zum Waschen des Geräts nur milde, lebensmittelechte Reinigungsmittel. 
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6. Nach der Reinigung des Geräts sollten alle Teile vollständig getrocknet sein, bevor Sie es 
wieder benutzen. 

7. Lagern Sie das Gerät an einem trockenen, kühlen Ort, frei von Feuchtigkeit und direkter 
Sonneneinstrahlung. 

8. Spritzen Sie das Gerät nicht mit einem Wasserstrahl ab und tauchen Sie es nicht in Wasser 
ein. 

9. Das Gerät muss regelmäßig inspiziert werden, um seine technische Leistungsfähigkeit zu 
überprüfen und eventuelle Schäden festzustellen. 

10. Verwenden Sie zur Reinigung ein weiches, feuchtes Tuch. 
11. Verwenden Sie zur Reinigung keine scharfen und/oder metallischen Gegenstände (z. B. eine 

Drahtbürste oder einen Metallspatel), da diese das Oberflächenmaterial des Geräts 
beschädigen können. 

12. Reinigen Sie das Gerät nicht mit säurehaltigen Substanzen, Mitteln für medizinische Zwecke, 
Verdünnern, Kraftstoffen, Ölen oder anderen chemischen Substanzen, da dies das Gerät 
beschädigen kann. 

 
DIE ENTSORGUNG VON ALTGERÄTEN: 
Entsorgen Sie dieses Gerät nicht über den Hausmüll. Geben Sie es bei einer Recycling- und 
Sammelstelle für Elektro- und Elektronikgeräte ab. Überprüfen Sie das Symbol auf dem Produkt, der 
Gebrauchsanweisung und der Verpackung. Die zur Herstellung des Geräts verwendeten Kunststoffe 
können entsprechend ihrer Kennzeichnung recycelt werden. Indem Sie sich für das Recycling 
entscheiden, leisten Sie einen wichtigen Beitrag zum Schutz unserer Umwelt. 
Wenden Sie sich an die örtlichen Behörden, um Informationen über Ihre örtliche Recyclinganlage zu 
erhalten. 
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This User Manual has been translated using machine translation. We have made every effort to 
ensure the translation is accurate, but please note that automated translations are not perfect 
and are not meant to replace human translators. The official version of the User Manual is in 
English. Any differences between the translated version and the original English are not legally 
binding. If you have any questions about the accuracy of the translation, please refer to the English 
version, which is the official reference. More language versions are available upon request via 
info@expondo.com. 

Technical data 
Parameter description Parameter value 

Product name Honey Tank with Strainer 
Model WIE-HT-30 WIE-HT-50 WIE-HT-100 
Capacity [l] 30 50 70 
Dimensions [width x depth x height; mm] 390 x 390 x 540 400 x 400 x 640 790 x 410 x 410 
Weight [kg] 5 5.4 6.1 

 

 
Read instructions before use. 

 
WARNING! or CAUTION! or REMEMBER! Applicable to the given situation. 
(general warning sign) 

 

ATTENTION! Read all safety warnings and all instructions. Failure to follow the warnings and instructions 
may result in serious injury or even death. 

The terms "device" or "product" are used in the warnings and instructions to refer to 
 Honey Tank with Strainer. 

1.1. Safety in the workplace 
a) Make sure the workplace is clean and well lit. A messy or poorly lit workplace may lead to accidents. Try 

to think ahead, observe what is going on and use common sense when working with the device.  
b) If you are unsure about whether the product is operating correctly or if you find damage, please 

contact the manufacturer’s service centre. 
c) Only the manufacturer’s service centre may make repairs to the product. Do not attempt to make 

repairs yourself! 
d) Use the device in a well-ventilated space. 
e) Regularly inspect the condition of the safety labels. If the labels are illegible, they must be replaced.  
f) Please keep this manual available for future reference. If this device is passed on to a third party, the 

manual must be passed on with it. 
g) Keep packaging elements and small assembly parts in a place not available to children. 
h) Keep the device away from children and animals. 
i) If this device is used together with another equipment, the remaining instructions for use shall also be 

followed. 

Remember! When using the device, protect children and other bystanders. 

1.2. Personal safety 
a) Do not use the device when tired, ill or under the influence of alcohol, narcotics or medication which 

can significantly impair the ability to operate the device. 
b) The device is not designed to be handled by persons (including children) with limited mental and sensory 

functions or persons lacking relevant experience and/or knowledge unless they are supervised by a 
person responsible for their safety or they have received instruction on how to operate the device. 

mailto:info@expondo.com
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c) The device can be handled only by physically fit persons who are capable of handling it, properly trained, 
familiar with this manual and trained within the scope of occupational health and safety. 

d) Do not wear loose clothing or jewellery. Keep hair, clothes and gloves away from moving parts. Loose 
clothing, jewellery or long hair may get caught in moving parts. 

e) The device is not a toy. Children must be supervised to ensure that they do not play with the device. 
f) Do not put your hands or other items inside the device while it is in use! 

1.3. Safe device use 
a) Do not overload the device. Use the appropriate tools for the given task. A correctly-selected device will 

perform the task for which it was designed better and in a safer manner. 
b) When not in use, store in a safe place, away from children and people not familiar with the device who 

have not read the user manual. The device may pose a hazard in the hands of inexperienced users. 
c) Keep the device in perfect technical condition. Before each use check for general damage and especially 

check for cracked parts or elements and for any other conditions which may impact the safe operation 
of the device. If damage is discovered, hand over the device for repair before use.  

d) Keep the device out of the reach of children. 
e) Device repair or maintenance should be carried out by qualified persons, only using original spare parts. 

This will ensure safe use. 
f) To ensure the operational integrity of the device, do not remove factory-fitted guards and do not loosen 

any screws. 
g) Do not move, adjust or rotate the device in the course of work. 
h) Clean the device regularly to prevent stubborn grime from accumulating. 
i) The device is not a toy. Cleaning and maintenance may not be carried out by children without 

supervision by an adult person. 
j) It is forbidden to interfere with the structure of the device in order to change its parameters or 

construction. 
k) Keep the device away from sources of fire and heat. 

ATTENTION! Despite the safe design of the device and its protective features, and despite the use 
of additional elements protecting the operator, there is still a slight risk of accident or injury when using 
the device. Stay alert and use common sense when using the device. 
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Device description 

 

1. Supports. 
2. Honey outlet. 
3. Ladle body. 
4. Handle. 
5. Handle. 
6. The second layer of 

filter. 
7. The first layer of filter. 
8. Lid. 

 
Assembly: 

1. Install the bracket, attach it to the barrel using the screws provided in the accessory kit and 
tighten the screws. 

2. Install the honey outlet and fit it to the bottom of the honey bucket. Do not damage the 
sealing ring. 

3. Place the two-layer filter on top of the honey bucket, in order, number 7 is the first filter 
layer, the filter mesh opening, followed by the second filter layer, number 6, the filter mesh. 

4. Pour the honey, which must be stored and filtered on the filter at a constant speed. 
 
Maintenance after use: 

1. Clean the honey bucket after use: clean it internally with warm water. Pour 80% warm water 
into the honey container. 

2. After cleaning, dry the container. 
3. Honey buckets should be placed in a dry and ventilated place, not in a dark and humid 

environment. 
4. Use only non-corrosive cleaners to clean the surface. 
5. Use only mild, food-safe detergents to wash the device. 
6. After cleaning the device, all parts should be dried completely before using it again. 
7. Store the unit in a dry, cool place, free from moisture and direct exposure to sunlight. 
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8. Do not spray the device with a water jet or submerge it in water. 
9. The device must be regularly inspected to check its technical efficiency and spot any damage. 
10. Use a soft, damp cloth for cleaning. 
11. Do not use sharp and/or metal objects for cleaning (e.g. a wire brush or a metal spatula) 

because they may damage the surface material of the appliance. 
12. Do not clean the device with an acidic substance, agents of medical purposes, thinners, fuel, 

oils or other chemical substances because it may damage the device. 
 
DISPOSING OF USED DEVICES: 
Do not dispose of this device in municipal waste systems. Hand it over to an electric and electrical 
device recycling and collection point. Check the symbol on the product, instruction manual and 
packaging. The plastics used to construct the device can be recycled in accordance with their 
markings. By choosing to recycle you are making a significant contribution to the protection of our 
environment. 
Contact local authorities for information on your local recycling facility. 



PL 

 

Niniejsza instrukcja obsługi została przetłumaczona za pomocą tłumaczenia maszynowego. 
Dołożyliśmy wszelkich starań, aby zapewnić dokładność tłumaczenia. Należy jednak pamiętać, że 
tłumaczenia automatyczne nie są doskonałe i nie mają na celu zastąpienia tłumaczy. Oficjalna 
wersja instrukcji obsługi jest w języku angielskim. Wszelkie różnice między wersją przetłumaczoną 
a oryginałem w języku angielskim nie są prawnie wiążące. Jeśli masz jakiekolwiek pytania 
dotyczące dokładności tłumaczenia, zapoznaj się z wersją angielską, która jest wersją oficjalną. 
Więcej wersji językowych jest dostępnych na życzenie pod adresem info@expondo.com . 

Dane techniczne 
Opis parametru Wartość parametru 

Nazwa produktu Odstojnik do miodu z sitkiem 
Model WIE-HT-30 WIE-HT-50 WIE-HT-100 
Pojemność [L] 30 50 70 
Wymiary (szerokość x głębokość x wysokość) 
[mm] 390x390x540 400x400x640 Wymiary 

790x410x410 
Ciężar [kg] 5 5,4 6,1 

 

 
Przed użyciem należy przeczytać instrukcję. 

 
OSTRZEŻENIE! lub UWAGA! lub PAMIĘTAJ! Dotyczy opisanej sytuacji. 
(ogólny znak ostrzegawczy) 

 

UWAGA! Przeczytać wszystkie ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa oraz wszystkie instrukcje. 
Nieprzestrzeganie ostrzeżeń i instrukcji może skutkować poważnymi obrażeniami lub nawet śmiercią. 

Terminy „urządzenie” i „produkt” używane są w ostrzeżeniach i instrukcjach w celu odniesienia się do: 
 Zbiornik na miód z sitkiem. 

1.1. Bezpieczeństwo w miejscu pracy 
a) Upewnij się, że miejsce pracy jest czyste i dobrze oświetlone. Nieporządek w miejscu pracy i słabe 

oświetlenie mogą być przyczyną wypadków. Staraj się myśleć perspektywicznie, obserwuj, co się dzieje 
i kieruj się zdrowym rozsądkiem podczas pracy z urządzeniem.  

b) Jeśli nie masz pewności, czy produkt działa prawidłowo lub zauważyłeś uszkodzenie, skontaktuj się z 
serwisem producenta. 

c) Napraw produktu może dokonywać wyłącznie serwis producenta. Nie próbuj naprawiać urządzenia 
samodzielnie! 

d) Używaj urządzenia w dobrze wentylowanym pomieszczeniu. 
e) Regularnie sprawdzaj stan etykiet bezpieczeństwa. Jeżeli etykiety są nieczytelne, należy je wymienić.  
f) Prosimy zachować tę instrukcję do wykorzystania w przyszłości. W przypadku przekazania urządzenia 

osobie trzeciej należy przekazać jej również instrukcję obsługi. 
g) Przechowuj elementy opakowania oraz małe części montażowe w miejscu niedostępnym dla dzieci. 
h) Urządzenie trzymać z dala od dzieci i zwierząt. 
i) W przypadku stosowania niniejszego urządzenia w połączeniu z innym sprzętem należy przestrzegać 

także pozostałych instrukcji użytkowania. 

Pamiętać! Podczas korzystania z urządzenia należy zapewnić bezpieczeństwo dzieciom i osobom 
postronnym. 

1.2. Bezpieczeństwo osobiste 
a) Nie należy używać urządzenia, jeżeli jest się zmęczonym, chorym lub pod wpływem alkoholu, 

narkotyków lub leków, które mogą znacząco ograniczyć zdolność obsługi urządzenia. 

mailto:info@expondo.com
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b) Urządzenie nie jest przeznaczone do obsługi przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonych funkcjach 
umysłowych i sensorycznych lub osoby nieposiadające odpowiedniego doświadczenia i/lub wiedzy, 
chyba że znajdują się pod nadzorem osoby odpowiedzialnej za ich bezpieczeństwo lub otrzymały one 
instrukcje dotyczące obsługi urządzenia. 

c) Urządzeniem mogą posługiwać się wyłącznie osoby sprawne fizycznie, zdolne do jego obsługi, 
odpowiednio przeszkolone, zaznajomione z niniejszą instrukcją i przeszkolone w zakresie 
bezpieczeństwa i higieny pracy. 

d) Nie należy nosić luźnych ubrań ani biżuterii. Trzymaj włosy, ubranie i rękawice z dala od ruchomych 
części. Luźne ubrania, biżuteria lub długie włosy mogą zostać wciągnięte przez ruchome części. 

e) Urządzenie nie jest zabawką. Dzieci muszą znajdować się pod nadzorem, aby mieć pewność, że nie bawią 
się urządzeniem. 

f) Nie wkładaj rąk ani innych przedmiotów do wnętrza urządzenia, gdy jest ono używane! 

1.3. Bezpieczne użytkowanie urządzenia 
a) Nie należy przeciążać urządzenia. Użyj odpowiednich narzędzi do danego zadania. Prawidłowo dobrane 

urządzenie będzie lepiej i bezpieczniej wykonywało zadanie, do którego zostało zaprojektowane. 
b) Gdy nie korzystasz z urządzenia, przechowuj je w bezpiecznym miejscu, poza zasięgiem dzieci i osób 

niezaznajomionych z urządzeniem i niezapoznających się z instrukcją obsługi. Urządzenie może stwarzać 
zagrożenie w rękach niedoświadczonych użytkowników. 

c) Utrzymuj urządzenie w doskonałym stanie technicznym. Przed każdym użyciem należy sprawdzić, czy 
nie występują ogólne uszkodzenia, a w szczególności, czy nie ma pękniętych części lub elementów, albo 
czy nie występują inne warunki, które mogą mieć wpływ na bezpieczną pracę urządzenia. W przypadku 
stwierdzenia uszkodzeń należy przed użyciem oddać urządzenie do naprawy.  

d) Przechowywać urządzenie w miejscu niedostępnym dla dzieci. 
e) Naprawy lub konserwacje urządzenia powinny być wykonywane przez osoby wykwalifikowane, przy 

użyciu wyłącznie oryginalnych części zamiennych. Zapewni to bezpieczne użytkowanie. 
f) Aby zapewnić integralność działania urządzenia, nie należy usuwać fabrycznie zamontowanych osłon ani 

odkręcać żadnych śrub. 
g) Nie przesuwaj, nie reguluj i nie obracaj urządzenia w trakcie pracy. 
h) Regularnie czyść urządzenie, aby zapobiec gromadzeniu się uporczywych zabrudzeń. 
i) Urządzenie nie jest zabawką. Dzieciom nie wolno wykonywać prac czyszczących i konserwacyjnych bez 

nadzoru osoby dorosłej. 
j) Zabrania się ingerencji w konstrukcję urządzenia w celu zmiany jego parametrów lub konstrukcji. 
k) Trzymaj urządzenie z dala od źródeł ognia i ciepła. 

UWAGA! Mimo bezpiecznej konstrukcji urządzenia i jego zabezpieczeń, a także zastosowania 
dodatkowych elementów zabezpieczających operatora, podczas korzystania z urządzenia istnieje 
niewielkie ryzyko wypadku lub obrażeń. Zachowaj czujność i kieruj się zdrowym rozsądkiem podczas 
korzystania z urządzenia. 
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Opis urządzenia 

 

1. Wsporniki. 
2. Wylot miodu. 
3. Korpus kadzi. 
4. Uchwyt. 
5. Uchwyt. 
6. Druga warstwa filtra. 
7. Pierwsza warstwa 

filtra. 
8. Pokrywa. 

 
Montaż: 

1. Zamontuj uchwyt, przymocuj go do kadzi za pomocą śrub dostarczonych w zestawie 
akcesoriów i dokręć śruby. 

2. Zamontuj wylot miodu i dopasuj go do dna pojemnika na miód. Nie dopuść do uszkodzenia 
pierścienia uszczelniającego. 

3. Umieść dwuwarstwowy filtr na górze wiaderka z miodem, w kolejności: numer 7 to pierwsza 
warstwa filtra, czyli otwór siatki filtra, po nim następuje druga warstwa filtra, numer 6 to 
siatka filtra. 

4. Wlać miód, który należy filtrować na filtrze ze stałą prędkością. 
 
Konserwacja po użyciu: 

1. Po użyciu wyczyść pojemnik na miód: umyj go od wewnątrz ciepłą wodą. Wlej 80% ciepłej 
wody do pojemnika z miodem. 

2. Po wyczyszczeniu należy wysuszyć pojemnik. 
3. Wiadra z miodem należy umieścić w miejscu suchym i przewiewnym, nie w ciemnym i 

wilgotnym. 
4. Do czyszczenia powierzchni należy używać wyłącznie środków czyszczących nie 

powodujących korozji. 
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5. Do mycia urządzenia należy używać wyłącznie łagodnych detergentów dopuszczonych do 
kontaktu z żywnością. 

6. Po wyczyszczeniu urządzenia wszystkie jego części powinny być dokładnie wysuszone przed 
ponownym użyciem. 

7. Przechowywać urządzenie w suchym i chłodnym miejscu, chroniąc je przed wilgocią i 
bezpośrednim działaniem promieni słonecznych. 

8. Nie wolno spryskiwać urządzenia strumieniem wody i zanurzać go w wodzie. 
9. Urządzenie należy regularnie kontrolować, aby sprawdzić jego sprawność techniczną i wykryć 

ewentualne uszkodzenia. 
10. Do czyszczenia należy używać miękkiej, wilgotnej ściereczki. 
11. Do czyszczenia nie należy używać ostrych i/lub metalowych przedmiotów (np. szczotki 

drucianej lub metalowej szpatułki), ponieważ mogą one uszkodzić powierzchnię urządzenia. 
12. Nie należy czyścić urządzenia substancjami kwaśnymi, środkami medycznymi, 

rozcieńczalnikami, paliwem, olejami ani innymi substancjami chemicznymi, gdyż może to 
spowodować uszkodzenie urządzenia. 

 
UTYLIZACJA URZĄDZEŃ ZUŻYTYCH: 
Nie wyrzucaj tego urządzenia do miejskich systemów utylizacji odpadów. Oddaj go do punktu zbiórki i 
recyklingu urządzeń elektrycznych i elektronicznych. Sprawdź symbol na produkcie, instrukcji obsługi 
i opakowaniu. Tworzywa sztuczne wykorzystane do budowy urządzenia można poddać recyklingowi 
zgodnie z ich oznaczeniami. Wybierając recykling, wnosisz znaczący wkład w ochronę naszego 
środowiska. 
Aby uzyskać informacje na temat najbliższego zakładu recyklingu, skontaktuj się z lokalnymi 
władzami. 
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Tato uživatelská příručka byla přeložena pomocí strojového překladu. Vynaložili jsme maximální 
úsilí, aby byl překlad přesný, ale uvědomte si, že automatické překlady nejsou dokonalé a nejsou 
určeny k tomu, aby nahradily lidské překladatele. Oficiální verze uživatelské příručky je v 
angličtině. Jakékoli rozdíly mezi přeloženou verzí a původní angličtinou nejsou právně závazné. 
Máte-li jakékoli dotazy ohledně přesnosti překladu, podívejte se prosím na anglickou verzi, která 
je oficiálním odkazem. Další jazykové verze jsou k dispozici na vyžádání na adrese 
info@expondo.com. 

Technické údaje 
Popis parametru Hodnota parametru 

Název výrobku Nádrž na med se sítkem 
Model WIE-HT-30 WIE-HT-50 WIE-HT-100 
Objem [L] 30 50 70 
Rozměry (šířka x hloubka x výška) [mm] 390 x 390 x 540 400 x 400 x 640 790 x 410 x 410 
Hmotnost [kg] 5 5,4 6,1 

 

 
Před použitím si přečtěte pokyny. 

 
VAROVÁNÍ! nebo POZOR! nebo PAMATUJ! Použitelné na danou situaci. 
(všeobecné varovné znamení) 

 

POZOR! Přečte si všechny výstrahy, které se týkají bezpečnosti, a také všechny návody. Nedodržení 
varování a pokynů může mít za následek vážné zranění nebo dokonce smrt. 

Pojmy „zařízení“ nebo „produkt“ se používají ve varováních a pokynech, na které se odkazuje 
 Nádrž na med se sítkem. 

1.1. Bezpečnost na pracovišti 
a) Ujistěte se, že pracoviště je čisté a dobře osvětlené. Nepořádek nebo špatně osvětlené pracoviště může 

vést k nehodám. Snažte se myslet dopředu, pozorujte, co se děje a při práci s přístrojem používejte 
zdravý rozum.  

b) Pokud si nejste jisti, zda výrobek funguje správně nebo pokud zjistíte poškození, kontaktujte servisní 
středisko výrobce. 

c) Opravy výrobku smí provádět pouze servisní středisko výrobce. Nepokoušejte se provádět opravy sami! 
d) Používejte zařízení v dobře větraném prostoru. 
e) Pravidelně kontrolujte stav bezpečnostních štítků. Pokud jsou štítky nečitelné, je třeba je vyměnit.  
f) Uschovejte prosím tento návod k dispozici pro budoucí použití. Pokud je toto zařízení předáno třetí 

straně, je nutné s ním předat i návod. 
g) Uchovávejte obalové prvky a malé montážní díly na místě, které není dostupné dětem. 
h) Zařízení uložte mimo dosah dětí a zvířat. 
i) Pokud je toto zařízení používáno společně s jiným zařízením, je třeba také dodržovat zbývající pokyny k 

použití. 

Zapamatujte si! Při používání zařízení chraňte děti a ostatní kolemjdoucí. 

1.2. Osobní bezpečnost 
a) Zařízení nepoužívejte, jste-li unavení, nemocní nebo pod vlivem alkoholu, omamných látek nebo léků, 

které mohou výrazně zhoršit schopnost ovládat zařízení. 
b) Zařízení není navrženo tak, aby s ním manipulovaly osoby (včetně dětí) s omezenými mentálními a 

smyslovými funkcemi nebo osoby bez příslušných zkušeností a/nebo znalostí, pokud nejsou pod 
dohledem osoby odpovědné za jejich bezpečnost nebo neobdržely pokyny, jak zařízení ovládat. zařízení. 

mailto:info@expondo.com
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c) Se zařízením mohou manipulovat pouze osoby fyzicky zdatné, schopné s ním zacházet, řádně 
proškolené, seznámené s tímto návodem a proškolené v rámci BOZP. 

d) Nenoste volné oblečení nebo šperky. Udržujte vlasy, oděv a rukavice mimo pohyblivé části. Volný oděv, 
šperky nebo dlouhé vlasy se mohou zachytit pohyblivými částmi. 

e) Zařízení není hračka. Děti musí být pod dozorem, aby bylo zajištěno, že si se zařízením nebudou hrát. 
f) Nevkládejte ruce ani jiné předměty do zařízení, když je v provozu! 

1.3. Bezpečné používání zařízení 
a) Je nutné se přesvědčit, zda je kolo na zařízení umístěno stabilně. Použijte vhodné nástroje pro daný úkol. 

Správně zvolené zařízení splní úkol, pro který bylo navrženo, lépe a bezpečněji. 
b) Pokud zařízení nepoužíváte, uložte jej na bezpečném místě, mimo dosah dětí a osob, které nejsou 

obeznámeny s přístrojem, které si nepřečetly návod k použití. Zařízení může představovat nebezpečí v 
rukou nezkušených uživatelů. 

c) Udržujte zařízení v perfektním technickém stavu. Před každým použitím zkontrolujte, zda nedošlo k 
obecnému poškození a zejména zkontrolujte, zda nejsou prasklé části nebo prvky a zda nejsou jiné 
podmínky, které by mohly ovlivnit bezpečný provoz zařízení. Pokud zjistíte poškození, předejte zařízení 
před použitím k opravě.  

d) Udržujte zařízení mimo dosah dětí. 
e) Opravu nebo údržbu zařízení by měly provádět kvalifikované osoby, pouze s použitím originálních 

náhradních dílů. To zajistí bezpečné používání. 
f) Aby byla zajištěna provozní integrita zařízení, neodstraňujte ochranné kryty namontované ve výrobě a 

nepovolujte žádné šrouby. 
g) Během práce se zařízením nepohybujte, nenastavujte ani neotáčejte. 
h) Zařízení pravidelně čistěte, abyste zabránili hromadění odolných nečistot. 
i) Zařízení není hračka. Čištění a údržbu nesmějí provádět děti bez dozoru dospělé osoby. 
j) Je zakázáno zasahovat do konstrukce zařízení za účelem změny jeho parametrů nebo konstrukce. 
k) Udržujte zařízení mimo zdroje ohně a tepla. 

POZOR! I přes bezpečnou konstrukci zařízení a jeho ochranné vlastnosti a přes použití přídavných 
prvků chránících obsluhu stále existuje mírné riziko nehody nebo zranění při používání zařízení. Při 
používání zařízení buďte ve střehu a používejte zdravý rozum. 
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Popis zařízení 

 

1. Podporuje. 
2. Výdej medu. 
3. Tělo naběračky. 
4. Zacházet s. 
5. Zacházet s. 
6. Druhá vrstva filtru. 
7. První vrstva filtru. 
8. Víčko. 

 
Montáž: 

1. Nainstalujte držák, připevněte jej k hlavni pomocí šroubů dodaných v sadě příslušenství a 
utáhněte šrouby. 

2. Nainstalujte výstup medu a nasaďte jej na dno kbelíku na med. Nepoškoďte těsnicí kroužek. 
3. Umístěte dvouvrstvý filtr na kbelík s medem v pořadí, číslo 7 je první vrstva filtru, otvor síťky 

filtru, následuje druhá vrstva filtru, číslo 6, síťka filtru. 
4. Nalijte med, který je nutné skladovat a filtrovat na filtru konstantní rychlostí. 

 
Údržba po použití: 

1. Po použití vyčistěte kbelík na med: vnitřek vyčistěte teplou vodou. Do nádoby na med nalijte 
80% teplou vodu. 

2. Po vyčištění nádobu osušte. 
3. Vědra na med by měla být umístěna na suchém a větraném místě, nikoli v tmavém a vlhkém 

prostředí. 
4. K čištění povrchu používejte pouze nekorozivní čisticí prostředky. 
5. K mytí zařízení používejte pouze jemné čisticí prostředky bezpečné pro potraviny. 
6. Po vyčištění zařízení by měly být všechny části před dalším použitím zcela vysušeny. 
7. Skladujte jednotku na suchém, chladném místě, bez vlhkosti a přímého slunečního záření. 
8. Zařízení nestříkejte proudem vody ani jej neponořujte do vody. 
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9. Zařízení musí být pravidelně kontrolováno, aby byla kontrolována jeho technická účinnost a 
zjištěno případné poškození. 

10. Na čistění používejte měkký a vlhký hadřík. 
11. K čištění nepoužívejte ostré a/nebo kovové předměty (např. drátěný kartáč nebo kovovou 

špachtli), protože by mohly poškodit povrchový materiál spotřebiče. 
12. Zařízení nečistěte kyselými látkami, prostředky pro lékařské účely, ředidly, palivem, oleji 

nebo jinými chemickými látkami, protože by mohly zařízení poškodit. 
 
LIKVIDACE POUŽITÉ ZAŘÍZENÍ: 
Nevyhazujte toto zařízení do komunálního odpadu. Předejte jej na sběrné a recyklační místo 
elektrických a elektrických zařízení. Zkontrolujte symbol na produktu, návodu k použití a balení. 
Plasty použité ke konstrukci zařízení lze recyklovat v souladu s jejich označením. Výběrem recyklace 
významně přispíváte k ochraně našeho životního prostředí. 
Informace o místním recyklačním zařízení získáte od místních úřadů. 
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Ce manuel d'utilisation a été traduit à l'aide d'une traduction automatique. Nous avons fait tout 
notre possible pour garantir l'exactitude de la traduction, mais veuillez noter que les traductions 
automatiques ne sont pas parfaites et ne sont pas destinées à remplacer les traducteurs humains. 
La version officielle du manuel d'utilisation est en anglais. Les éventuelles différences entre la 
version traduite et l’original anglais ne sont pas juridiquement contraignantes. Si vous avez des 
questions sur l’exactitude de la traduction, veuillez vous référer à la version anglaise, qui est la 
référence officielle. D'autres versions linguistiques sont disponibles sur demande via 
info@expondo.com. 

Caractéristiques techniques 
Description du paramètre Valeur du paramètre 

Nom de produit Réservoir à miel avec filtre 
Modèle WIE-HT-30 WIE-HT-50 WIE-HT-100 
Capacité [L] 30 50 70 
Dimensions (largeur x profondeur x hauteur) 
[mm] 390 x 390 x 540 400 x 400 x 640 790 x 410 x 410 

Poids [kg] 5 5,4 6,1 
 

 
Lire les instructions avant utilisation. 

 
ATTENTION ! ou ATTENTION ! ou SOUVIENS-TOI ! Applicable à la situation donnée. 
(panneau d'avertissement général) 

 

ATTENTION! Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions. Le non-respect des 
avertissements et des instructions peut entraîner des blessures graves, voire la mort. 

Les termes « appareil » ou « produit » sont utilisés dans les avertissements et les instructions pour désigner 
 Réservoir à miel avec passoire. 

1.1. Sécurité au travail 
a) Assurez-vous que le lieu de travail est propre et bien éclairé. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé 

peut entraîner des accidents. Essayez d’anticiper, d’observer ce qui se passe et de faire preuve de bon 
sens lorsque vous travaillez avec l’appareil.  

b) Si vous n'êtes pas sûr que le produit fonctionne correctement ou si vous constatez des dommages, 
veuillez contacter le centre de service du fabricant. 

c) Seul le centre de service du fabricant est autorisé à effectuer des réparations sur le produit. N'essayez 
pas d'effectuer les réparations vous-même ! 

d) Utiliser l'appareil dans un espace bien aéré. 
e) Inspectez régulièrement l’état des étiquettes de sécurité. Si les étiquettes sont illisibles, elles doivent 

être remplacées.  
f) Veuillez conserver ce manuel à disposition pour référence ultérieure. Si cet appareil est transmis à un 

tiers, le manuel doit être transmis avec lui. 
g) Conserver les éléments d’emballage et les petites pièces d’assemblage dans un endroit hors de portée 

des enfants. 
h) Stocker le produit hors de la portée des enfants et des animaux. 
i) Si cet appareil est utilisé avec un autre équipement, les autres instructions d'utilisation doivent 

également être respectées. 

Important ! Lors de l’utilisation de l’appareil, protégez les enfants et les autres personnes à proximité. 

1.2. Sécurité personnelle 

mailto:info@expondo.com
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a) N'utilisez pas l'appareil lorsque vous êtes fatigué, malade ou sous l'influence de l'alcool, de stupéfiants 
ou de médicaments qui peuvent considérablement altérer la capacité d'utilisation de l'appareil. 

b) L'appareil n'est pas conçu pour être manipulé par des personnes (y compris des enfants) ayant des 
fonctions mentales et sensorielles limitées ou des personnes dénuées d'expérience et/ou de 
connaissances pertinentes, à moins qu'elles ne soient supervisées par une personne responsable de leur 
sécurité ou qu'elles aient reçu des instructions sur la façon d'utiliser l'appareil. 

c) L'appareil ne peut être manipulé que par des personnes physiquement aptes à le manipuler, 
correctement formées, familiarisées avec ce manuel et formées dans le domaine de la santé et de la 
sécurité au travail. 

d) Ne portez pas de vêtements amples ni de bijoux. Gardez les cheveux, les vêtements et les gants loin des 
pièces mobiles. Les vêtements amples, les bijoux ou les cheveux longs peuvent se coincer dans les pièces 
mobiles. 

e) L'appareil n'est pas un jouet. Les enfants doivent être surveillés pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec 
l’appareil. 

f) Ne mettez pas vos mains ou d’autres objets à l’intérieur de l’appareil pendant son utilisation ! 

1.3. Utilisation sûre de l'appareil 
a) Assurez-vous que la roue est installée de maniere stable. Utiliser les outils appropriés à la tâche donnée. 

Un appareil correctement sélectionné exécutera mieux la tâche pour laquelle il a été conçu et de 
manière plus sûre. 

b) Lorsqu'il n'est pas utilisé, rangez-le dans un endroit sûr, hors de portée des enfants et des personnes ne 
connaissant pas l'appareil et n'ayant pas lu le manuel d'utilisation. L'appareil peut présenter un danger 
entre les mains d'utilisateurs inexpérimentés. 

c) Maintenez l'appareil en parfait état technique. Avant chaque utilisation, vérifiez l'absence de dommages 
généraux et en particulier l'absence de pièces ou d'éléments fissurés et toute autre condition pouvant 
avoir un impact sur le fonctionnement sûr de l'appareil. Si des dommages sont constatés, remettez 
l'appareil en réparation avant utilisation.  

d) Gardez l’appareil hors de portée des enfants. 
e) La réparation ou l'entretien de l'appareil doit être effectué par des personnes qualifiées, en utilisant 

uniquement des pièces de rechange d'origine. Cela garantira une utilisation sûre. 
f) Pour garantir l’intégrité opérationnelle de l’appareil, ne retirez pas les protections montées en usine et 

ne desserrez aucune vis. 
g) Ne pas déplacer, régler ou faire pivoter l'appareil pendant le travail. 
h) Nettoyez régulièrement l’appareil pour éviter l’accumulation de saletés tenaces. 
i) L'appareil n'est pas un jouet. Le nettoyage et l’entretien ne peuvent pas être effectués par des enfants 

sans la surveillance d’un adulte. 
j) Il est interdit d'intervenir sur la structure de l'appareil afin d'en modifier les paramètres ou la 

construction. 
k) Gardez l’appareil loin des sources de feu et de chaleur. 

ATTENTION! Malgré la conception sûre de l'appareil et ses dispositifs de protection, et malgré 
l'utilisation d'éléments supplémentaires protégeant l'opérateur, il existe toujours un léger risque 
d'accident ou de blessure lors de l'utilisation de l'appareil. Restez vigilant et faites preuve de bon sens 
lorsque vous utilisez l’appareil. 
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Description de l'appareil 

 

1. Soutient. 
2. Sortie de miel. 
3. Corps de louche. 
4. Poignée. 
5. Poignée. 
6. La deuxième couche 

de filtre. 
7. La première couche 

de filtre. 
8. Couvercle. 

 
Installation : 

1. Installez le support, fixez-le au canon à l'aide des vis fournies dans le kit d'accessoires et 
serrez les vis. 

2. Installez la sortie de miel et fixez-la au fond du seau à miel. Ne pas endommager la bague 
d’étanchéité. 

3. Placez le filtre à deux couches sur le dessus du seau à miel, dans l'ordre, le numéro 7 est la 
première couche filtrante, l'ouverture de la maille filtrante, suivie de la deuxième couche 
filtrante, le numéro 6, la maille filtrante. 

4. Versez le miel qui doit être conservé et filtré sur le filtre à vitesse constante. 
 
Entretien après utilisation : 

1. Nettoyez le seau à miel après utilisation : nettoyez-le intérieurement avec de l'eau tiède. 
Versez 80% d’eau tiède dans le récipient contenant le miel. 

2. Après le nettoyage, séchez le récipient. 
3. Les seaux de miel doivent être placés dans un endroit sec et aéré, pas dans un 

environnement sombre et humide. 
4. Utilisez uniquement des nettoyants non corrosifs pour nettoyer la surface. 
5. Utilisez uniquement des détergents doux et adaptés à un usage alimentaire pour laver 

l’appareil. 
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6. Après avoir nettoyé l'appareil, toutes les pièces doivent être complètement séchées avant de 
l'utiliser à nouveau. 

7. Conservez l’appareil dans un endroit sec et frais, à l’abri de l’humidité et de l’exposition 
directe au soleil. 

8. Ne pas pulvériser l'appareil avec un jet d'eau ni l'immerger dans l'eau. 
9. L'appareil doit être inspecté régulièrement pour vérifier son efficacité technique et repérer 

d'éventuels dommages. 
10. Nettoyez avec un chiffon doux et légèrement humide. 
11. N'utilisez pas d'objets tranchants et/ou métalliques pour le nettoyage (par exemple une 

brosse métallique ou une spatule métallique) car ils pourraient endommager le matériau de 
surface de l'appareil. 

12. Ne nettoyez pas l'appareil avec une substance acide, des agents à usage médical, des 
diluants, du carburant, des huiles ou d'autres substances chimiques car cela pourrait 
endommager l'appareil. 

 
ÉLIMINATION DES APPAREILS USAGÉS : 
Ne jetez pas cet appareil dans les déchets municipaux. Remettez-le à un point de collecte et de 
recyclage des appareils électriques et électroniques. Vérifiez le symbole sur le produit, le manuel 
d’instructions et l’emballage. Les plastiques utilisés pour construire l'appareil peuvent être recyclés 
conformément à leurs marquages. En choisissant de recycler, vous contribuez significativement à la 
protection de notre environnement. 
Contactez les autorités locales pour obtenir des informations sur votre centre de recyclage local. 
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Questo manuale utente è stato tradotto utilizzando la traduzione automatica. Abbiamo fatto ogni 
sforzo per garantire l'accuratezza della traduzione, ma tieni presente che le traduzioni 
automatiche non sono perfette e non intendono sostituire i traduttori umani. La versione ufficiale 
del Manuale d'uso è in inglese. Eventuali differenze tra la versione tradotta e quella originale in 
inglese non sono giuridicamente vincolanti. In caso di dubbi sull'accuratezza della traduzione, fare 
riferimento alla versione inglese, che è il riferimento ufficiale. Versioni in altre lingue sono 
disponibili su richiesta scrivendo a info@expondo.com. 

Dati tecnici 
Descrizione del parametro Valore del parametro 

Nome del prodotto Contenitore per miele con filtro 
Modello WIE-HT-30 WIE-HT-50 WIE-HT-100 
Capacità [L] 30 50 70 
Dimensioni (larghezza x profondità x altezza) 
[ mm] 

Dimensioni: 390 
x 390 x 540 

Dimensioni: 
400x400x640 

Dimensioni: 
790x410x410 

Peso [kg] 5 5,4 6,1 
 

 
Leggere le istruzioni prima dell'uso. 

 
ATTENZIONE! o ATTENZIONE! o RICORDA! Applicabile alla situazione data. 
(segnale di avvertimento generale) 

 

ATTENZIONE! Leggere tutte le avvertenze relative alla sicurezza e tutte le istruzioni. La mancata 
osservanza delle avvertenze e delle istruzioni può provocare lesioni gravi o addirittura la morte. 

I termini "dispositivo" o "prodotto" sono utilizzati nelle avvertenze e nelle istruzioni per fare riferimento a 
 Contenitore per miele con filtro. 

1.1. Sicurezza sul posto di lavoro 
a) Assicurarsi che il posto di lavoro sia pulito e ben illuminato. Un ambiente di lavoro disordinato o 

scarsamente illuminato può causare incidenti. Cercate di pensare in anticipo, osservate cosa sta 
succedendo e usate il buon senso quando lavorate con il dispositivo.  

b) Se non si è certi del corretto funzionamento del prodotto o se si riscontrano danni, contattare il centro 
di assistenza del produttore. 

c) Le riparazioni del prodotto possono essere effettuate solo presso il centro assistenza del produttore. 
Non tentare di effettuare riparazioni da solo! 

d) Utilizzare il dispositivo in un luogo ben ventilato. 
e) Controllare regolarmente le condizioni delle etichette di sicurezza. Se le etichette sono illeggibili, 

devono essere sostituite.  
f) Si prega di conservare questo manuale a portata di mano per eventuali riferimenti futuri. Se questo 

apparecchio viene ceduto a terzi, anche il manuale deve essere consegnato insieme all'apparecchio. 
g) Conservare gli elementi dell'imballaggio e le piccole parti di montaggio in un luogo non accessibile ai 

bambini. 
h) Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini e degli animali. 
i) Se questo dispositivo viene utilizzato insieme ad altre apparecchiature, è necessario seguire anche le 

restanti istruzioni per l'uso. 

Ricordati! Durante l'uso del dispositivo, proteggere i bambini e le altre persone presenti. 

1.2. Sicurezza personale 

mailto:info@expondo.com
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a) Non utilizzare l'apparecchio quando si è stanchi, malati o sotto l'effetto di alcol, narcotici o farmaci che 
possono compromettere significativamente la capacità di utilizzare l'apparecchio. 

b) Il dispositivo non è progettato per essere utilizzato da persone (bambini compresi) con capacità mentali 
e sensoriali limitate o prive di esperienza e/o conoscenza in materia, a meno che non siano 
supervisionate da una persona responsabile della loro sicurezza o abbiano ricevuto istruzioni su come 
utilizzare il dispositivo. 

c) L'apparecchio può essere utilizzato solo da persone idonee e in grado di utilizzarlo, adeguatamente 
formate, che abbiano familiarità con il presente manuale e siano state formate nell'ambito della salute 
e sicurezza sul lavoro. 

d) Non indossare abiti larghi o gioielli. Tenere capelli, vestiti e guanti lontani dalle parti in movimento. Abiti 
larghi, gioielli o capelli lunghi potrebbero impigliarsi nelle parti in movimento. 

e) Il dispositivo non è un giocattolo. I bambini devono essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino 
con il dispositivo. 

f) Non mettere le mani o altri oggetti all'interno del dispositivo mentre è in uso! 

1.3. Utilizzo sicuro del dispositivo 
a) Assicurarsi che la ruota sia posizionata in modo stabile. Utilizzare gli strumenti appropriati per il compito 

assegnato. Un dispositivo correttamente selezionato svolgerà meglio e in modo più sicuro il compito per 
cui è stato progettato. 

b) Quando non lo si utilizza, conservarlo in un luogo sicuro, lontano dalla portata dei bambini e delle 
persone che non hanno familiarità con il dispositivo e che non hanno letto il manuale d'uso. Il dispositivo 
potrebbe rappresentare un pericolo nelle mani di utenti inesperti. 

c) Mantenere il dispositivo in perfette condizioni tecniche. Prima di ogni utilizzo, controllare che non vi 
siano danni generali e in particolare che non vi siano parti o elementi rotti e che non vi siano altre 
condizioni che potrebbero compromettere il funzionamento sicuro del dispositivo. Se si riscontrano 
danni, consegnare l'apparecchio per la riparazione prima dell'uso.  

d) Tenere il dispositivo fuori dalla portata dei bambini. 
e) La riparazione o la manutenzione dell'apparecchio devono essere eseguite da personale qualificato, 

utilizzando esclusivamente ricambi originali. Ciò garantirà un utilizzo sicuro. 
f) Per garantire l'integrità funzionale del dispositivo, non rimuovere le protezioni montate in fabbrica e 

non allentare alcuna vite. 
g) Non spostare, regolare o ruotare l'apparecchio durante il lavoro. 
h) Pulire regolarmente il dispositivo per evitare l'accumulo di sporcizia ostinata. 
i) Il dispositivo non è un giocattolo. La pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite da bambini 

senza la supervisione di un adulto. 
j) È vietato intervenire sulla struttura del dispositivo per modificarne i parametri o la costruzione. 
k) Tenere il dispositivo lontano da fonti di fuoco e di calore. 

ATTENZIONE! Nonostante la progettazione sicura del dispositivo e le sue caratteristiche di 
protezione, e nonostante l'impiego di elementi aggiuntivi per la protezione dell'operatore, sussiste 
comunque un leggero rischio di incidenti o lesioni durante l'utilizzo del dispositivo. Siate vigili e usate il 
buon senso quando utilizzate il dispositivo. 
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Descrizione del dispositivo 

 

1. Supporti. 
2. Presa per il miele. 
3. Corpo del mestolo. 
4. Maniglia. 
5. Maniglia. 
6. Il secondo strato di 

filtro. 
7. Il primo strato di 

filtro. 
8. Coperchio. 

 
Montaggio: 

1. Installare la staffa, fissarla al barilotto utilizzando le viti fornite nel kit di accessori e serrare le 
viti. 

2. Installare l'uscita del miele e fissarla sul fondo del secchio del miele. Non danneggiare l'anello 
di tenuta. 

3. Posizionare il filtro a due strati sopra il secchio del miele, in ordine: il numero 7 è il primo 
strato del filtro, l'apertura della rete del filtro, seguito dal secondo strato del filtro, il numero 
6, la rete del filtro. 

4. Versare il miele, che deve essere conservato e filtrato, sul filtro a velocità costante. 
 
Manutenzione dopo l'uso: 

1. Dopo l'uso, pulire il contenitore del miele: pulirlo internamente con acqua calda. Versare 
l'80% di acqua calda nel contenitore del miele. 

2. Dopo la pulizia, asciugare il contenitore. 
3. I secchi del miele devono essere riposti in un luogo asciutto e ventilato, non in un ambiente 

buio e umido. 
4. Per pulire la superficie utilizzare solo detergenti non corrosivi. 
5. Per lavare il dispositivo utilizzare solo detergenti delicati e adatti al contatto con gli alimenti. 
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6. Dopo aver pulito il dispositivo, tutte le parti devono essere asciugate completamente prima 
di utilizzarlo nuovamente. 

7. Conservare l'unità in un luogo asciutto e fresco, al riparo dall'umidità e dall'esposizione 
diretta alla luce solare. 

8. Non spruzzare l'apparecchio con un getto d'acqua né immergerlo in acqua. 
9. L'apparecchio deve essere ispezionato regolarmente per verificarne l'efficienza tecnica e 

individuare eventuali danni. 
10. Per pulire bisogna usare un panno morbido e umido. 
11. Per la pulizia non utilizzare oggetti appuntiti e/o metallici (ad esempio una spazzola metallica 

o una spatola metallica) perché potrebbero danneggiare la superficie dell'apparecchio. 
12. Non pulire il dispositivo con sostanze acide, agenti per uso medico, diluenti, carburante, oli o 

altre sostanze chimiche perché potrebbero danneggiarlo. 
 
SMALTIMENTO DEI DISPOSITIVI USATI: 
Non smaltire questo dispositivo nei sistemi di smaltimento dei rifiuti urbani. Consegnarlo a un punto 
di raccolta e riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Controllare il simbolo sul 
prodotto, sul manuale di istruzioni e sulla confezione. Le materie plastiche utilizzate per realizzare il 
dispositivo possono essere riciclate conformemente alle relative indicazioni. Scegliendo di riciclare 
contribuisci in modo significativo alla tutela del nostro ambiente. 
Per informazioni sull'impianto di riciclaggio più vicino, contattare le autorità locali. 
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Este manual de usuario ha sido traducido mediante traducción automática. Hemos hecho todo lo 
posible para garantizar que la traducción sea precisa, pero tenga en cuenta que las traducciones 
automáticas no son perfectas y no están destinadas a reemplazar a los traductores humanos. La 
versión oficial del Manual del Usuario está en inglés. Cualquier diferencia entre la versión 
traducida y el original en inglés no es legalmente vinculante. Si tiene alguna pregunta sobre la 
exactitud de la traducción, consulte la versión en inglés, que es la referencia oficial. Están 
disponibles versiones en más idiomas previa solicitud a info@expondo.com. 

Características técnicas 
Descripción del parámetro Valor del parámetro 

Nombre del producto Tanque de miel con colador 
Modelo WIE-HT-30 WIE-HT-50 WIE-HT-100 
Capacidad [L] 30 50 70 
Dimensiones (anchura × profundidad × 
altura) [mm] 390 x 390 x 540 400 x 400 x 640 790 x 410 x 410 

Peso [kg] 5 5,4 6,1 
 

 
Lea las instrucciones antes de usar. 

 
¡ADVERTENCIA! o ¡PRECAUCIÓN! o ¡RECUERDA! Aplicable a la situación dada. 
(señal de advertencia general) 

 

¡ATENCIÓN! Leer todas las advertencias de seguridad y todos los manuales e instrucciones. No seguir las 
advertencias e instrucciones puede provocar lesiones graves o incluso la muerte. 

Los términos "dispositivo" o "producto" se utilizan en las advertencias e instrucciones para referirse a 
 Tanque de miel con colador. 

1.1. Seguridad en el lugar de trabajo 
a) Asegúrese de que el lugar de trabajo esté limpio y bien iluminado. Un lugar de trabajo desordenado o 

mal iluminado puede provocar accidentes. Intente pensar con anticipación, observar lo que sucede y 
usar el sentido común al trabajar con el dispositivo.  

b) Si no está seguro de si el producto funciona correctamente o si encuentra daños, comuníquese con el 
centro de servicio del fabricante. 

c) Sólo el centro de servicio del fabricante puede realizar reparaciones al producto. ¡No intente hacer 
reparaciones usted mismo! 

d) Utilice el dispositivo en un espacio bien ventilado. 
e) Inspeccione periódicamente el estado de las etiquetas de seguridad. Si las etiquetas son ilegibles, 

deberán reemplazarse.  
f) Conserve este manual disponible para futuras consultas. Si este dispositivo se entrega a un tercero, se 

deberá entregar el manual junto con el mismo. 
g) Conservar los elementos de embalaje y las pequeñas piezas de montaje fuera del alcance de los niños. 
h) Mantener el equipo fuera del alcance de los niños y los animales. 
i) Si este dispositivo se utiliza junto con otro equipo, también se deberán seguir las demás instrucciones 

de uso. 

¡Recuerde! Al utilizar el dispositivo, proteja a los niños y a otras personas cercanas. 

1.2. Seguridad personal 
a) No utilice el dispositivo si está cansado, enfermo o bajo la influencia de alcohol, narcóticos o 

medicamentos que puedan afectar significativamente la capacidad para utilizar el dispositivo. 

mailto:info@expondo.com
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b) El dispositivo no está diseñado para ser manipulado por personas (incluidos niños) con funciones 
mentales y sensoriales limitadas o personas que carezcan de la experiencia y/o conocimientos 
pertinentes, a menos que estén supervisadas por una persona responsable de su seguridad o hayan 
recibido instrucciones sobre cómo operar el dispositivo. 

c) El dispositivo sólo puede ser manipulado por personas físicamente aptas para su manejo, debidamente 
formadas, familiarizadas con este manual y capacitadas en materia de seguridad y salud en el trabajo. 

d) No use ropa suelta ni joyas. Mantenga el cabello, la ropa y los guantes alejados de las piezas móviles. La 
ropa suelta, las joyas o el cabello largo podrían quedar atrapados en las piezas móviles. 

e) El dispositivo no es un juguete. Los niños deben ser supervisados para garantizar que no jueguen con el 
dispositivo. 

f) ¡No coloque las manos ni otros objetos dentro del dispositivo mientras esté en uso! 

1.3. Uso seguro del dispositivo 
a) Asegurarse de la colocación estable de la rueda. Utilice las herramientas adecuadas para la tarea en 

cuestión. Un dispositivo correctamente seleccionado realizará mejor y de forma más segura la tarea 
para la que fue diseñado. 

b) Cuando no esté en uso, guárdelo en un lugar seguro, lejos de los niños y de personas que no estén 
familiarizadas con el dispositivo y que no hayan leído el manual del usuario. El dispositivo puede suponer 
un peligro en manos de usuarios inexpertos. 

c) Mantener el dispositivo en perfecto estado técnico. Antes de cada uso, compruebe que no haya daños 
generales y, especialmente, que no haya piezas o elementos agrietados ni ninguna otra condición que 
pueda afectar al funcionamiento seguro del dispositivo. Si se detectan daños, entregue el dispositivo 
para su reparación antes de usarlo.  

d) Mantenga el dispositivo fuera del alcance de los niños. 
e) La reparación o el mantenimiento del dispositivo deben ser realizados por personas cualificadas, 

utilizando únicamente repuestos originales. Esto garantizará un uso seguro. 
f) Para garantizar la integridad operativa del dispositivo, no retire las protecciones instaladas de fábrica ni 

afloje ningún tornillo. 
g) No mueva, ajuste ni gire el dispositivo durante el trabajo. 
h) Limpie el dispositivo periódicamente para evitar que se acumule suciedad persistente. 
i) El dispositivo no es un juguete. La limpieza y el mantenimiento no podrán ser realizados por niños sin la 

supervisión de una persona adulta. 
j) Está prohibido intervenir en la estructura del dispositivo para cambiar sus parámetros o construcción. 
k) Mantenga el dispositivo alejado de fuentes de fuego y calor. 

¡ATENCIÓN! A pesar del diseño seguro del dispositivo y de sus características de protección, y a 
pesar del uso de elementos adicionales que protegen al operador, todavía existe un ligero riesgo de 
accidente o lesiones al utilizar el dispositivo. Manténgase alerta y use el sentido común al utilizar el 
dispositivo. 
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Descripción del dispositivo 

 

1. Soportes. 
2. Salida de miel. 
3. Cuerpo de cucharón. 
4. Manejar. 
5. Manejar. 
6. La segunda capa de 

filtro. 
7. La primera capa de 

filtro. 
8. Tapa. 

 
Montaje: 

1. Instale el soporte, fíjelo al cañón utilizando los tornillos provistos en el kit de accesorios y 
apriete los tornillos. 

2. Instale la salida de miel y ajústela al fondo del balde de miel. No dañe el anillo de sellado. 
3. Coloque el filtro de dos capas encima del balde de miel, en orden, el número 7 es la primera 

capa de filtro, la abertura de la malla del filtro, seguido por la segunda capa de filtro, el 
número 6, la malla del filtro. 

4. Verter la miel, que deberá conservarse, y filtrarla en el filtro a velocidad constante. 
 
Mantenimiento después del uso: 

1. Limpie el balde de miel después de su uso: límpielo internamente con agua tibia. Vierta el 
80% de agua tibia en el recipiente de la miel. 

2. Después de limpiarlo, seque el recipiente. 
3. Los cubos de miel deben colocarse en un lugar seco y ventilado, no en un ambiente oscuro y 

húmedo. 
4. Utilice únicamente limpiadores no corrosivos para limpiar la superficie. 
5. Utilice únicamente detergentes suaves y aptos para uso alimentario para lavar el dispositivo. 
6. Después de limpiar el dispositivo, todas las piezas deben secarse completamente antes de 

volver a usarlo. 
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7. Guarde la unidad en un lugar seco y fresco, libre de humedad y exposición directa a la luz 
solar. 

8. No rocíe el dispositivo con un chorro de agua ni lo sumerja en agua. 
9. El dispositivo debe inspeccionarse periódicamente para comprobar su eficiencia técnica y 

detectar posibles daños. 
10. Limpiar con un paño suave y húmedo. 
11. No utilice objetos afilados y/o metálicos para limpiar (por ejemplo, un cepillo de alambre o 

una espátula de metal) porque pueden dañar el material de la superficie del aparato. 
12. No limpie el dispositivo con sustancias ácidas, agentes de uso médico, diluyentes, 

combustibles, aceites u otras sustancias químicas porque pueden dañar el dispositivo. 
 
ELIMINACIÓN DE DISPOSITIVOS USADOS: 
No deseche este dispositivo en los sistemas de residuos municipales. Entrégalo en un punto de 
recogida y reciclaje de aparatos eléctricos y eléctricos. Compruebe el símbolo en el producto, el 
manual de instrucciones y el embalaje. Los plásticos utilizados para construir el dispositivo se pueden 
reciclar de acuerdo con sus marcados. Al elegir reciclar estás haciendo una contribución significativa 
a la protección de nuestro medio ambiente. 
Comuníquese con las autoridades locales para obtener información sobre su instalación de reciclaje 
local. 
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Ezt a felhasználói kézikönyvet gépi fordítással fordították le. Minden erőfeszítést megtettünk a 
fordítás pontosságának biztosítása érdekében, de kérjük, vegye figyelembe, hogy az automatizált 
fordítások nem tökéletesek, és nem az emberi fordítók helyettesítésére szolgálnak. A felhasználói 
kézikönyv hivatalos változata angol nyelvű. A lefordított változat és az eredeti angol nyelvű 
változat közötti eltérések nem jogilag kötelező érvényűek. Ha bármilyen kérdése van a fordítás 
pontosságával kapcsolatban, kérjük, olvassa el az angol nyelvű változatot, amely a hivatalos 
hivatkozási alap. További nyelvi változatok kérésre a info@expondo.com címen érhetők el. 

Műszaki adatok 
Paraméter leírása Paraméter értéke 

Precíziós mérleg Mézes tartály szűrővel 
Modell WIE-HT-30 WIE-HT-50 WIE-HT-100 
Űrtartalom [l] 30 50 70 
Méretek (szélesség x mélység x magasság) 
[mm] 390 x 390 x 540 400 x 400 x 640 790 x 410 x 410 

Súly [kg] 5 5,4 6,1 
 

 
Használat előtt olvassa el a használati utasítást. 

 
FIGYELMEZTETÉS! vagy VIGYÁZAT! vagy EMLÉKEZTETÉS! Az adott helyzetre alkalmazható. 
(általános figyelmeztető jel) 

 

FIGYELEM! Olvasson el minden biztonsági figyelmeztetést és útmutatót! A figyelmeztetések és utasítások 
be nem tartása súlyos sérülést vagy akár halált is okozhat. 

A "készülék" vagy "termék" kifejezések a figyelmeztetésekben és az utasításokban a következőkre vonatkoznak 
 Mézes tartály szűrővel. 

1.1. Munkahelyre vonatkozó biztonsági szabályok 
a) Győződjön meg arról, hogy a munkahely tiszta és jól megvilágított. A rendetlen vagy rosszul 

megvilágított munkahely balesetekhez vezethet. Próbáljon előre gondolkodni, figyelje meg, mi történik, 
és használja a józan eszét, amikor a készülékkel dolgozik.  

b) Ha nem biztos abban, hogy a termék megfelelően működik-e, vagy ha sérülést talál, forduljon a gyártó 
szervizközpontjához. 

c) A termék javítását kizárólag a gyártó szervizközpontja végezheti el. Ne próbálja meg saját maga elvégezni 
a javításokat! 

d) A készüléket jól szellőző helyiségben használja. 
e) Rendszeresen ellenőrizze a biztonsági címkék állapotát. Ha a címkék olvashatatlanok, ki kell cserélni 

őket.  
f) Kérjük, hogy ezt a kézikönyvet a későbbi használathoz tartsa kéznél. Ha ezt a készüléket harmadik 

félnek adják át, a kézikönyvet is át kell adni vele együtt. 
g) A csomagolóelemeket és az apró szerelési alkatrészeket gyermekek számára nem hozzáférhető helyen 

tartsa. 
h) Tartsa távol a készüléket gyermekektől és háziállatoktól! 
i) Ha ezt a készüléket egy másik berendezéssel együtt használják, a többi használati utasítást is be kell 

tartani. 

Ne feledje! A készülék használatakor védje a gyermekeket és a közelben tartózkodókat. 

1.2. Személyekre vonatkozó biztonsági szabályok 
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a) Ne használja a készüléket fáradtan, betegen, illetve alkohol, kábítószerek vagy gyógyszerek hatása alatt, 
amelyek jelentősen ronthatják a készülék kezelési képességét. 

b) A készüléket nem úgy tervezték, hogy korlátozott szellemi és érzékszervi funkciókkal rendelkező 
személyek (beleértve a gyermekeket is) vagy a megfelelő tapasztalattal és/vagy ismeretekkel nem 
rendelkező személyek kezeljék, kivéve, ha a biztonságukért felelős személy felügyeli őket, vagy ha a 
készülék kezelésére vonatkozó utasítást kaptak. 

c) A készüléket csak olyan fizikailag alkalmas személyek kezelhetik, akik képesek a készülék kezelésére, 
megfelelően képzettek, ismerik ezt a kézikönyvet, és a munkavédelem keretein belül képzettek. 

d) Ne viseljen bő ruházatot vagy ékszereket. Tartsa távol a hajat, ruhát és kesztyűt a mozgó alkatrészektől. 
A laza ruházat, ékszerek vagy hosszú haj beakadhat a mozgó alkatrészekbe. 

e) A készülék nem játék. A gyermekeket felügyelni kell, hogy ne játszanak a készülékkel. 
f) Ne tegye a kezét vagy más tárgyakat a készülék belsejébe, amíg az használatban van! 

1.3. Biztonságos eszközhasználat 
a) Ne terhelje túl a berendezést! Használja az adott feladathoz megfelelő eszközöket. A helyesen 

kiválasztott eszköz jobban és biztonságosabban végzi el azt a feladatot, amelyre tervezték. 
b) Amikor nem használja, tárolja biztonságos helyen, gyermekektől és a készüléket nem ismerő 

személyektől, akik nem olvasták el a használati útmutatót, távol. A készülék veszélyt jelenthet a 
tapasztalatlan felhasználók kezében. 

c) Tartsa a készüléket tökéletes műszaki állapotban. Minden használat előtt ellenőrizze az általános 
sérüléseket, és különösen a megrepedt alkatrészeket vagy elemeket, valamint minden olyan egyéb 
körülményt, amely befolyásolhatja a készülék biztonságos működését. Ha sérülést észlel, használat előtt 
adja át a készüléket javításra.  

d) Tartsa a készüléket gyermekek elől elzárva. 
e) A készülék javítását vagy karbantartását csak szakképzett személyek végezhetik, kizárólag eredeti 

pótalkatrészek felhasználásával. Ez biztosítja a biztonságos használatot. 
f) A készülék működési épségének biztosítása érdekében ne távolítsa el a gyárilag felszerelt 

védőburkolatokat, és ne lazítsa meg a csavarokat. 
g) A munka során ne mozgassa, állítsa vagy forgassa a készüléket. 
h) Rendszeresen tisztítsa meg a készüléket, hogy megakadályozza a makacs szennyeződések 

felhalmozódását. 
i) A készülék nem játék. A tisztítást és karbantartást gyermekek felnőtt személy felügyelete nélkül nem 

végezhetik. 
j) Tilos beavatkozni a készülék szerkezetébe annak érdekében, hogy annak paramétereit vagy felépítését 

megváltoztassák. 
k) Tartsa a készüléket tűz- és hőforrásoktól távol. 

FIGYELEM! A készülék biztonságos kialakítása és védőfunkciói, valamint a kezelőt védő kiegészítő 
elemek használata ellenére a készülék használata során még mindig fennáll a baleset vagy sérülés 
kockázata. Maradjon éber és használja a józan eszét a készülék használatakor. 
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Eszköz leírása 

 

1. Támogatja. 
2. Mézes kimeneti 

nyílás. 
3. Merőkanál teste. 
4. Fogantyú. 
5. Fogantyú. 
6. A második szűrőréteg. 
7. Az első szűrőréteg. 
8. Fedél. 

 
Összeszerelés: 

1. Szerelje fel a konzolt, rögzítse a hordóhoz a tartozékkészletben található csavarokkal, és 
húzza meg a csavarokat. 

2. Szerelje fel a mézkivezető nyílást, és illessze a mézes vödör aljára. Ne sértse meg a 
tömítőgyűrűt. 

3. Helyezze a kétrétegű szűrőt a mézes vödör tetejére, sorrendben, a 7-es szám az első 
szűrőréteg, a szűrőháló nyílása, majd a második szűrőréteg, a 6-os szám a szűrőháló. 

4. Öntse a mézet, amelyet állandó sebességgel kell tárolni és szűrni a szűrőn. 
 
Karbantartás használat után: 

1. Használat után tisztítsa meg a mézes vödröt: belsőleg tisztítsa meg meleg vízzel. Öntsön 80% 
meleg vizet a mézes tartályba. 

2. Tisztítás után szárítsa meg a tartályt. 
3. A mézes vödröket száraz és szellőző helyen kell elhelyezni, nem pedig sötét és nedves 

környezetben. 
4. A felület tisztításához csak nem korrozív tisztítószereket használjon. 
5. A készülék mosásához csak enyhe, élelmiszeripari tisztítószereket használjon. 
6. A készülék tisztítása után, mielőtt újra használná, minden alkatrészt teljesen meg kell 

szárítani. 
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7. A készüléket száraz, hűvös, nedvességtől és közvetlen napfénytől védett helyen tárolja. 
8. Ne permetezze a készüléket vízsugárral, és ne merítse vízbe. 
9. A készüléket rendszeresen ellenőrizni kell a műszaki hatékonyság ellenőrzése és az esetleges 

sérülések észlelése érdekében. 
10. A tisztításhoz nedves, puha rongyot kell használni. 
11. Ne használjon éles és/vagy fémtárgyakat a tisztításhoz (pl. drótkefét vagy fémspatulát), mert 

ezek károsíthatják a készülék felületi anyagát. 
12. Ne tisztítsa a készüléket savas anyaggal, orvosi célú szerekkel, hígítókkal, üzemanyaggal, 

olajokkal vagy más vegyi anyagokkal, mert ez károsíthatja a készüléket. 
 
A HASZNÁLT ESZKÖZÖK ÁRTALMATLANÍTÁSA: 
Ne dobja ezt a készüléket a kommunális hulladékrendszerekbe. Adja át egy elektromos és elektromos 
készülék újrahasznosító és gyűjtőhelyen. Ellenőrizze a terméken, a használati utasításon és a 
csomagoláson található szimbólumot. A készülék gyártásához használt műanyagok a jelölésüknek 
megfelelően újrahasznosíthatók. Azzal, hogy az újrahasznosítást választja, jelentősen hozzájárul 
környezetünk védelméhez. 
A helyi újrahasznosító létesítményre vonatkozó információkért forduljon a helyi hatóságokhoz. 



DA 

 

Denne brugervejledning er blevet oversat ved hjælp af maskinoversættelse. Vi har gjort alt for at 
sikre, at oversættelsen er nøjagtig, men vær opmærksom på, at automatiserede oversættelser 
ikke er perfekte og ikke er beregnet til at erstatte menneskelige oversættere. Den officielle version 
af brugervejledningen er på engelsk. Eventuelle forskelle mellem den oversatte version og den 
oprindelige engelske er ikke juridisk bindende. Hvis du har spørgsmål om nøjagtigheden af 
oversættelsen, bedes du henvise til den engelske version, som er den officielle reference. Flere 
sprogversioner er tilgængelige efter anmodning via info@expondo.com. 

Tekniske data 
Parameterbeskrivelse Parameterværdi 

Produktnavn Honningtank med si 
Model WIE-HT-30 WIE-HT-50 WIE-HT-100 
Indhold [L] 30 50 70 
Dimensioner (bredde x dybde x højde)  [mm] 390 x 390 x 540 400 x 400 x 640 790 x 410 x 410 
Vægt [kg] 5 5,4 6,1 

 

 
Læs instruktionerne før brug. 

 
ADVARSEL! eller FORSIGTIG ! eller HUSK! Gælder for den givne situation. 
(generelt advarselsskilt) 

 

OBS! Læs alle sikkerhedsadvarsler og alle instruktioner. Hvis du ikke følger advarslerne og 
instruktionerne, kan det resultere i alvorlig personskade eller endda død. 

Udtrykkene "enhed" eller "produkt" bruges i advarslerne og instruktionerne til at henvise til 
 Honningtank med si. 

1.1. Sikkerhed på arbejdspladsen 
a) Sørg for, at arbejdspladsen er ren og godt oplyst. En rodet eller dårligt oplyst arbejdsplads kan føre til 

ulykker. Prøv at tænke fremad, observere, hvad der sker, og brug din sunde fornuft, når du arbejder 
med enheden.  

b) Hvis du er i tvivl om, hvorvidt produktet fungerer korrekt, eller hvis du finder skader, skal du kontakte 
producentens servicecenter. 

c) Kun producentens servicecenter må foretage reparationer af produktet. Forsøg ikke selv at udføre 
reparationer! 

d) Brug enheden i et godt ventileret rum. 
e) Kontrollér regelmæssigt sikkerhedsmærkaternes tilstand. Hvis etiketterne er ulæselige, skal de 

udskiftes.  
f) Opbevar venligst denne manual til senere brug. Hvis denne enhed overdrages til en tredjepart, skal 

manualen overdrages sammen med den. 
g) Opbevar emballageelementer og små monteringsdele på et sted, der ikke er tilgængeligt for børn. 
h) Hold apparatet væk fra børn og kæledyr. 
i) Hvis denne enhed bruges sammen med andet udstyr, skal de øvrige brugsanvisninger også følges. 

OBS! Beskyt børn og andre tilskuere, når du bruger apparatet. 

1.2. Personlig sikkerhed 
a) Brug ikke apparatet, hvis du er træt, syg eller påvirket af alkohol, narkotika eller medicin, som i væsentlig 

grad kan forringe evnen til at betjene apparatet. 
b) Apparatet er ikke beregnet til at blive håndteret af personer (herunder børn) med begrænsede mentale 

og sensoriske funktioner eller personer, der mangler relevant erfaring og/eller viden, medmindre de er 
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under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed, eller de har modtaget instruktion i, 
hvordan apparatet skal betjenes. 

c) Apparatet må kun håndteres af fysisk egnede personer, der er i stand til at håndtere det, er korrekt 
uddannet, har kendskab til denne vejledning og er uddannet inden for rammerne af arbejdsmiljø og 
sikkerhed. 

d) Bær ikke løstsiddende tøj eller smykker. Hold hår, tøj og handsker væk fra bevægelige dele. Løstsiddende 
tøj, smykker eller langt hår kan komme i klemme i bevægelige dele. 

e) Enheden er ikke et stykke legetøj. Børn skal være under opsyn for at sikre, at de ikke leger med enheden. 
f) Sæt ikke dine hænder eller andre genstande ind i enheden, mens den er i brug! 

1.3. Sikker brug af enheden 
a) Maskinen skal være placeret på et stabilt underlag. Brug de rigtige værktøjer til den givne opgave. En 

korrekt valgt enhed vil udføre den opgave, den er designet til, bedre og på en mere sikker måde. 
b) Når den ikke er i brug, skal den opbevares på et sikkert sted, væk fra børn og personer, der ikke er 

fortrolige med enheden, og som ikke har læst brugervejledningen. Apparatet kan udgøre en fare i 
hænderne på uerfarne brugere. 

c) Hold enheden i perfekt teknisk stand. Før hver brug skal du tjekke for generelle skader og især for 
revnede dele eller elementer og for andre forhold, der kan påvirke den sikre drift af enheden. Hvis du 
opdager en skade, skal du aflevere enheden til reparation før brug.  

d) Opbevar enheden utilgængeligt for børn. 
e) Reparation eller vedligeholdelse af enheden skal udføres af kvalificerede personer, og der må kun 

bruges originale reservedele. Det sikrer en sikker brug. 
f) For at sikre enhedens funktionsdygtighed må de fabriksmonterede afskærmninger ikke fjernes, og 

skruerne må ikke løsnes. 
g) Apparatet må ikke flyttes, justeres eller drejes under arbejdet. 
h) Rengør enheden regelmæssigt for at forhindre, at der samler sig genstridigt snavs. 
i) Enheden er ikke et stykke legetøj. Rengøring og vedligeholdelse må ikke udføres af børn uden opsyn af 

en voksen person. 
j) Det er forbudt at gribe ind i enhedens struktur for at ændre dens parametre eller konstruktion. 
k) Hold enheden væk fra ild- og varmekilder. 

OBS! På trods af apparatets sikre design og dets beskyttelsesfunktioner, og på trods af brugen af 
ekstra elementer til beskyttelse af operatøren, er der stadig en lille risiko for ulykker eller skader, når 
apparatet bruges. Vær opmærksom og brug din sunde fornuft, når du bruger enheden. 
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Beskrivelse af enheden 

 

1. Understøtter. 
2. Honningudløb. 
3. Skålens krop. 
4. Håndtag. 
5. Håndtag. 
6. Det andet lag af 

filteret. 
7. Det første lag af filter. 
8. Låg. 

 
Montering: 

1. Monter beslaget, sæt det fast på løbet med de skruer, der følger med i tilbehørssættet, og 
spænd skruerne. 

2. Montér honningudløbet, og sæt det fast i bunden af honningspanden. Beskadig ikke 
tætningsringen. 

3. Placer to-lags filteret oven på honningspanden, i rækkefølge, nummer 7 er det første 
filterlag, filternetåbningen, efterfulgt af det andet filterlag, nummer 6, filternettet. 

4. Hæld honningen, som skal opbevares og filtreres, på filteret ved en konstant hastighed. 
 
Vedligeholdelse efter brug: 

1. Rengør honningspanden efter brug: Rengør den indvendigt med varmt vand. Hæld 80% 
varmt vand i honningbeholderen. 

2. Tør beholderen efter rengøring. 
3. Honningspandene skal placeres et tørt og ventileret sted, ikke i et mørkt og fugtigt miljø. 
4. Brug kun ikke-ætsende rengøringsmidler til at rengøre overfladen. 
5. Brug kun milde, fødevaregodkendte rengøringsmidler til at vaske enheden. 
6. Efter rengøring af enheden skal alle dele tørres helt, før den bruges igen. 
7. Opbevar enheden på et tørt, køligt sted, fri for fugt og direkte sollys. 
8. Apparatet må ikke sprøjtes med en vandstråle eller nedsænkes i vand. 
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9. Enheden skal inspiceres regelmæssigt for at kontrollere dens tekniske effektivitet og opdage 
eventuelle skader. 

10. Brug en blød og fugtig klud til rengøring. 
11. Brug ikke skarpe og/eller metalgenstande til rengøring (f.eks. en stålbørste eller en 

metalspatel), da de kan beskadige apparatets overflademateriale. 
12. Rengør ikke enheden med syreholdige stoffer, midler til medicinske formål, fortynder, 

brændstof, olie eller andre kemiske stoffer, da det kan beskadige enheden. 
 
BORTSKAFFELSE AF BRUGTE ENHEDER: 
Bortskaf ikke denne enhed i det kommunale affaldssystem. Aflever den på et genbrugs- og 
indsamlingssted for elektriske apparater. Tjek symbolet på produktet, brugsanvisningen og 
emballagen. Den plast, der bruges til at konstruere enheden, kan genbruges i overensstemmelse 
med deres mærkning. Ved at vælge at genbruge yder du et væsentligt bidrag til beskyttelsen af vores 
miljø. 
Kontakt de lokale myndigheder for at få oplysninger om din lokale genbrugsstation. 
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Tämä käyttöopas on käännetty konekäännöksellä. Olemme tehneet kaikkemme 
varmistaaksemme käännöksen tarkkuuden, mutta huomaa, että automaattiset käännökset eivät 
ole täydellisiä eivätkä ne ole tarkoitettu korvaamaan ihmiskääntäjiä. Käyttöoppaan virallinen 
versio on englanninkielinen. Erot käännetyn version ja alkuperäisen englanninkielisen version 
välillä eivät ole oikeudellisesti sitovia. Jos sinulla on kysyttävää käännöksen tarkkuudesta, katso 
englanninkielinen versio, joka on virallinen viite. Lisää kieliversioita on saatavilla pyynnöstä 
osoitteesta info@expondo.com. 

Tekniset tiedot 
Parametrin kuvaus Parametrin arvo 

Tuotteen nimi Hunajasäiliö siivilä 
Malli WIE-HT-30 WIE-HT-50 WIE-HT-100 
Tilavuus [L] 30 50 70 
Mitat [leveys x syvyys x korkeus; mm] 390 x 390 x 540 400 x 400 x 640 790 x 410 x 410 
Paino [kg] 5 5,4 6,1 

 

 
Lue ohjeet ennen käyttöä. 

 
VAROITUS!, HUOMAUTUS! tai MUISTUTUS! Kyseiseen tilanteeseen sopiva. 
(yleinen varoitusmerkki) 

 

HUOMIO! Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki ohjeet. Varoitusten noudattamatta 
jättäminen voi johtaa vakaviin vammoihin tai kuolemaan. 

Varoituksissa ja ohjeissa, joihin viitataan, käytetään termejä "laite" tai "tuote". 
 Hunajasäiliö siivilä. 

1.1. Turvallisuus työpaikalla 
a) Varmista, että työskentelyalue on siisti ja hyvin valaistu. Sotkuinen tai huonosti valaistu työskentelyalue 

voi johtaa onnettomuuksiin. Pysy aina valppaana, tarkkaile laitteen toimintaa ja käytä tervettä järkeä 
työskennellessäsi laitteen kanssa.  

b) Jos olet epävarma siitä, toimiiko tuote tarkoituksenmukaisesti, tai jos havaitset siinä vaurioita, ota 
yhteyttä valmistajan huoltoon. 

c) Ainoastaan valmistajan huoltokeskus saa tehdä tuotteeseen korjauksia. Älä yritä tehdä korjauksia itse! 
d) Käytä laitetta tilassa, jossa on hyvä ilmanvaihto. 
e) Tarkasta säännöllisesti turvatarrojen kunto. Jos tarrat ovat lukukelvottomia, ne on vaihdettava.  
f) Pidä tämä käyttöohje tallessa myöhempää käyttöä varten. Jos tämä laite luovutetaan kolmannelle 

osapuolelle, käyttöohjeet on luovutettava sen mukana. 
g) Säilytä pakkauselementit ja pienet kokoonpano-osat lasten ulottumattomissa. 
h) Pidä laite poissa lasten ja eläinten ulottuvilta. 
i) Jos tätä laitetta käytetään yhdessä muiden laitteiden kanssa, on myös niiden käyttöohjeita 

noudatettava. 

Muista! Kun käytät laitetta, suojaa lapsia ja muita sivullisia. 

1.2. Henkilökohtainen turvallisuus 
a) Älä käytä laitetta väsyneenä, sairaana tai alkoholin, huumaavien aineiden tai sellaisten lääkkeiden 

vaikutuksen alaisena, jotka voivat merkittävästi heikentää kykyäsi käyttää laitetta. 
b) Laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden (mukaan lukien lapset) käsiteltäväksi, joilla on 

rajoittunut toimintakyky tai joilla ei ole asianmukaista kokemusta ja/tai tietoa laitteen käytöstä, ellei 
heitä valvo heidän turvallisuudestaan vastaava henkilö tai ellei heitä ole opastettu laitteen käytössä. 
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c) Laitetta saavat käsitellä vain fyysisesti hyväkuntoiset henkilöt, jotka ovat kykeneviä käsittelemään sitä, 
jotka ovat asianmukaisesti koulutettuja ja jotka tuntevat tämän käyttöohjeen sisällön sekä yleiset 
työturvallisuusmääräykset. 

d) Älä käytä väljiä vaatteita ja koruja. Pidä hiukset, vaatteet ja käsineet poissa liikkuvista osista. Väljät 
vaatteet, korut tai pitkät hiukset voivat tarttua laitteen liikkuviin osiin. 

e) Tämä laite ei ole leikkikalu. Lapsia on valvottava, jotteivat he leikkisi laitteen kanssa. 
f) Älä laita käsiäsi tai muita esineitä laitteen sisälle, kun se on käytössä! 

1.3. Laitteen turvallinen käyttö 
a) Älä ylikuormita laitetta. Käytä vain kulloiseenkin toimenpiteeseen sopivia työkaluja. Sopivat laitteet ja 

työkalut varmistavat toimenpiteiden paremman ja turvallisemman suorittamisen. 
b) Kun laitetta ei käytetä, säilytä se turvallisessa paikassa, poissa lasten ja sellaisten henkilöiden 

ulottumattomissa, jotka eivät tunne laitetta ja jotka eivät ole lukeneet sen käyttöohjetta. Laite voi olla 
kokemattomien käyttäjien käsissä vaarallinen. 

c) Pidä laite teknisesti täydellisessä kunnossa. Tarkista ennen jokaista käyttöä yleisten vaurioiden varalta 
ja erityisesti halkeilevien osien tai elementtien varalta ja muista olosuhteista, jotka voivat vaikuttaa 
laitteen turvalliseen toimintaan. Jos havaitset minkäänlaisia vaurioita, laite on luovutettava 
korjattavaksi ennen sen käyttöä.  

d) Laite on pidettävä poissa lasten ulottuvilta. 
e) Laitteen korjauksen tai huollon saa suorittaa vain pätevä henkilö ja ainoastaan alkuperäisiä varaosia 

käyttäen. Tämä varmistaa laitteen turvallisen käytön. 
f) Älä poista tehtaalla asennettuja suojuksia äläkä löysää ruuveja, jotta laite toimisi turvallisesti. 
g) Älä siirrä, säädä tai käännä laitetta työn aikana. 
h) Puhdista laite säännöllisesti, jotta siihen ei kerry sitkeää likaa. 
i) Tämä laite ei ole leikkikalu. Lapset eivät saa suorittaa laitteen puhdistus- ja huoltotöitä ilman aikuisen 

henkilön valvontaa. 
j) Älä tee muutoksia laitteeseen sen parametrien tai rakenteen muuttamiseksi. 
k) Pidä laite kaukana tulen- ja lämmönlähteistä. 

HUOMIO! Huolimatta laitteen turvallisesta rakenteesta, suojaominaisuuksista ja käyttäjää 
suojaavien lisäelementtien käytöstä, laitteen käyttöön sisältyy silti aina pieni onnettomuus- tai 
loukkaantumisriski. Pysy valppaana ja käytä tervettä järkeä laitetta käyttäessäsi. 
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Laitteen kuvaus 

 

1. Tukee. 
2. Hunajalähtö. 
3. Kauhan runko. 
4. Kahva. 
5. Kahva. 
6. Toinen kerros 

suodatinta. 
7. Ensimmäinen 

suodatinkerros. 
8. Kansi. 

 
Kokoonpano: 

1. Asenna kannatin, kiinnitä se piippuun lisävarustesarjan ruuveilla ja kiristä ruuvit. 
2. Asenna hunajaputket ja sovita se hunajaämpäriin. Älä vahingoita tiivisterengasta. 
3. Aseta kaksikerroksinen suodatin hunajaämpärin päälle, järjestyksessä numero 7 on 

ensimmäinen suodatinkerros, suodatinverkon aukko, jota seuraa toinen suodatinkerros, 
numero 6, suodatinverkko. 

4. Kaada hunaja, joka on säilytettävä ja suodatettava suodattimelle tasaisella nopeudella. 
 
Huolto käytön jälkeen: 

1. Puhdista hunajaämpäri käytön jälkeen: puhdista se sisältä lämpimällä vedellä. Kaada 80 % 
lämmintä vettä hunajasäiliöön. 

2. Kuivaa säiliö puhdistuksen jälkeen. 
3. Hunajaämpäri tulee sijoittaa kuivaan ja tuuletettuun paikkaan, ei pimeään ja kosteaan 

ympäristöön. 
4. Käytä laitteen pintojen puhdistamiseen vain syövyttämättömiä puhdistusaineita. 
5. Käytä laitteen pesuun vain mietoja, elintarviketurvallisia pesuaineita. 
6. Laitteen puhdistuksen jälkeen kaikki osat on kuivattava kokonaan ennen seuraavaa 

käyttökertaa. 
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7. Laite on säilytettävä kuivassa ja viileässä paikassa suojassa kosteudelta ja suoralta 
auringonvalolta. 

8. Älä suihkuta laitetta vesisuihkulla tai upota sitä veteen. 
9. Laite on tarkastettava säännöllisesti sen teknisen tehokkuuden ja mahdollisten vaurioiden 

havaitsemiseksi. 
10. Käytä puhdistamiseen pehmeää ja kosteaa puhdistusliinaa. 
11. Älä käytä puhdistukseen teräviä ja/tai metallisia esineitä (esim. teräsharjaa tai metallista 

lastaa), sillä ne voivat vahingoittaa laitteen pintamateriaalia. 
12. Älä puhdista laitetta happamilla aineilla, lääkinnällisiin tarkoituksiin tarkoitetuilla aineilla, 

ohennusaineilla, polttoaineilla, öljyillä tai muilla kemiallisilla aineilla, sillä ne voivat 
vahingoittaa laitetta. 

 
KÄYTETTYJEN LAITTEIDEN HÄVITTÄMINEN: 
Älä hävitä laitetta yleisen kunnallisen jätehuollon kautta. Luovuta se sähkölaitteiden kierrätykseen 
erikoistuneeseen keräyspisteeseen. Tarkista tuotteessa, käyttöohjeessa ja pakkauksessa oleva 
symboli. Laitteen valmistamiseen käytetyt muovit voidaan kierrättää merkintöjen mukaisesti. 
Kierrättämällä jätteet asianmukaisesti annat merkittävän panoksen ympäristönsuojeluun. 
Ota yhteyttä paikallisiin viranomaisiin saadaksesi tietoa paikallisista kierrätyslaitoksista. 
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Deze gebruikershandleiding is vertaald met behulp van machinevertaling. Wij hebben er alles aan 
gedaan om ervoor te zorgen dat de vertaling nauwkeurig is, maar houd er rekening mee dat 
automatische vertalingen niet perfect zijn en niet bedoeld zijn om menselijke vertalers te 
vervangen. De officiële versie van de gebruikershandleiding is in het Engels. Eventuele verschillen 
tussen de vertaalde versie en de originele Engelse versie zijn niet juridisch bindend. Als u vragen 
hebt over de juistheid van de vertaling, raadpleeg dan de Engelse versie; dit is de officiële 
referentie. Versies in andere talen zijn op aanvraag verkrijgbaar via info@expondo.com. 

Technische gegevens 
Beschrijving parameter Waarde parameter 

Productnaam Honingtank met zeef 
Model WIE-HT-30 WIE-HT-50 WIE-HT-100 
Inhoud [L] 30 50 70 
Afmetingen [breedte x diepte x hoogte; mm] 390x390x540 400x400x640 790x410x410 
Gewicht [kg] 5 5,4 6,1 

 

 
Lees de instructies voor gebruik. 

 

WAARSCHUWING ! of VOORZICHTIG! of HERINNERING! Van toepassing op de gegeven 
situatie. 
(algemeen waarschuwingssignaal) 

 

ATTENTIE! Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle instructies nauwkeurig. Het niet opvolgen van de 
waarschuwingen en instructies kan leiden tot ernstig letsel of zelfs de dood. 

De termen "apparaat" of "product" worden in de waarschuwingen en instructies gebruikt om te verwijzen naar 
 Honingtank met zeef. 

1.1. Veiligheid op de werkplek 
a) Zorg ervoor dat de werkplek schoon en goed verlicht is. Een rommelige of slecht verlichte werkplek kan 

leiden tot ongelukken. Probeer vooruit te denken, observeer wat er gebeurt en gebruik gezond verstand 
wanneer u met het apparaat werkt.  

b) Als u niet zeker weet of het product correct werkt of als u schade aantreft, neem dan contact op met 
het servicecentrum van de fabrikant. 

c) Alleen het servicecentrum van de fabrikant mag het product repareren. Probeer zelf geen reparaties uit 
te voeren! 

d) Gebruik het apparaat in een goed geventileerde ruimte. 
e) Controleer regelmatig de staat van de veiligheidslabels. Indien de etiketten onleesbaar zijn, moeten zij 

worden vervangen.  
f) Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik. Als dit apparaat aan een derde wordt doorgegeven, 

moet de handleiding worden meegegeven. 
g) Bewaar verpakkingselementen en kleine montagedelen op een plaats die niet toegankelijk is voor 

kinderen. 
h) Houd het apparaat uit de buurt van kinderen en dieren. 
i) Indien dit apparaat samen met andere apparatuur wordt gebruikt, moeten ook de overige 

gebruiksaanwijzingen worden opgevolgd. 

Herinner! Bescherm kinderen en andere omstanders bij het gebruik van het apparaat. 

1.2. Persoonlijke veiligheid 
a) Gebruik het apparaat niet als u moe of ziek bent of onder invloed van alcohol, verdovende middelen of 

medicijnen die het vermogen om het apparaat te bedienen aanzienlijk kunnen beperken. 
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b) Het toestel is niet ontworpen om te worden bediend door personen (inclusief kinderen) met beperkte 
mentale en sensorische functies of personen zonder relevante ervaring en/of kennis, tenzij zij onder 
toezicht staan van een persoon die verantwoordelijk is voor hun veiligheid of zij instructies hebben 
ontvangen over de bediening van het toestel. 

c) Het apparaat mag alleen worden gebruikt door lichamelijk fitte personen die in staat zijn het te 
hanteren, goed opgeleid zijn, vertrouwd zijn met deze handleiding en opgeleid zijn in het kader van 
veiligheid en gezondheid op het werk. 

d) Draag geen losse kleding of sieraden. Houd haar, kleding en handschoenen uit de buurt van bewegende 
delen. Losse kleding, juwelen of lang haar kunnen in bewegende delen verstrikt raken. 

e) Het apparaat is geen speelgoed. Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet 
met het apparaat spelen. 

f) Steek uw handen of andere voorwerpen niet in het apparaat terwijl het in gebruik is! 

1.3. Veilig gebruik van het apparaat 
a) Overbelast het apparaat niet. Gebruik het juiste gereedschap voor de gegeven taak. Een juist gekozen 

apparaat zal de taak waarvoor het is ontworpen beter en veiliger uitvoeren. 
b) Bewaar het apparaat wanneer het niet in gebruik is op een veilige plaats, uit de buurt van kinderen en 

mensen die het apparaat niet kennen en de gebruiksaanwijzing niet hebben gelezen. Het apparaat kan 
een gevaar vormen in de handen van onervaren gebruikers. 

c) Houd het apparaat in perfecte technische staat. Controleer het apparaat vóór elk gebruik op algemene 
schade en controleer vooral op gebarsten onderdelen of elementen en op andere omstandigheden die 
de veilige werking van het apparaat kunnen beïnvloeden. Indien schade wordt geconstateerd, dient het 
apparaat voor gebruik ter reparatie te worden aangeboden.  

d) Houd het apparaat buiten het bereik van kinderen. 
e) Reparatie of onderhoud van het apparaat moet worden uitgevoerd door gekwalificeerd personeel, 

uitsluitend met gebruikmaking van originele reserveonderdelen. Dit garandeert een veilig gebruik. 
f) Om de operationele integriteit van het apparaat te waarborgen, mogen in de fabriek gemonteerde 

afschermingen niet worden verwijderd en mogen geen schroeven worden losgedraaid. 
g) Verplaats, verstel of draai het apparaat niet tijdens het werk. 
h) Maak het apparaat regelmatig schoon om te voorkomen dat hardnekkig vuil zich ophoopt. 
i) Het apparaat is geen speelgoed. Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen worden uitgevoerd 

zonder toezicht van een volwassen persoon. 
j) Het is verboden aan de structuur van het apparaat te zitten om de parameters of de constructie ervan 

te wijzigen. 
k) Houd het apparaat uit de buurt van vuur- en warmtebronnen. 

ATTENTIE! Ondanks het veilige ontwerp van het apparaat en de beschermende functies ervan, en 
ondanks het gebruik van extra elementen ter bescherming van de bediener, bestaat er toch een klein 
risico op een ongeval of letsel bij het gebruik van het apparaat. Blijf alert en gebruik uw gezond verstand 
wanneer u het apparaat gebruikt. 
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Beschrijving van het apparaat 

 

1. Ondersteunt. 
2. Honinguitlaat. 
3. Lepellichaam. 
4. Hendel. 
5. Hendel. 
6. De tweede filterlaag. 
7. De eerste filterlaag. 
8. Deksel. 

 
Montage: 

1. Monteer de beugel, bevestig deze aan de cilinder met de schroeven die in de accessoireset 
zijn meegeleverd en draai de schroeven vast. 

2. Installeer de honinguitlaat en bevestig deze aan de bodem van de honingemmer. Beschadig 
de afdichtring niet. 

3. Plaats het tweelaagsfilter op de honingemmer, in de volgorde dat nummer 7 de eerste 
filterlaag is, de filtergaasopening, gevolgd door de tweede filterlaag, nummer 6, het 
filtergaas. 

4. Giet de honing, die bewaard en gefilterd moet worden, op het filter met een constante 
snelheid. 

 
Onderhoud na gebruik: 

1. Maak de honingemmer na gebruik schoon: maak de binnenkant schoon met warm water. 
Giet 80% warm water in de honingpot. 

2. Droog de container na het schoonmaken. 
3. Honingemmers moeten op een droge en geventileerde plaats worden neergezet, niet in een 

donkere en vochtige omgeving. 
4. Gebruik alleen niet-corrosieve reinigingsmiddelen om het oppervlak te reinigen. 
5. Gebruik alleen milde, voedselveilige schoonmaakmiddelen om het apparaat te wassen. 
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6. Na het reinigen van het apparaat moeten alle onderdelen volledig worden gedroogd alvorens 
het opnieuw te gebruiken. 

7. Bewaar het toestel op een droge, koele plaats, vrij van vocht en directe blootstelling aan 
zonlicht. 

8. Spuit het apparaat niet af met een waterstraal en dompel het niet onder in water. 
9. Het apparaat moet regelmatig worden geïnspecteerd om de technische doeltreffendheid 

ervan te controleren en eventuele schade op te sporen. 
10. Gebruik voor reinigen een zachte, vochtige doek. 
11. Gebruik voor het schoonmaken geen scherpe en/of metalen voorwerpen (bijv. een 

staalborstel of een metalen spatel) omdat deze het oppervlaktemateriaal van het apparaat 
kunnen beschadigen. 

12. Reinig het apparaat niet met een zure substantie, middelen voor medische doeleinden, 
verdunners, brandstof, olie of andere chemische stoffen, omdat dit het apparaat kan 
beschadigen. 

 
VERWIJDERING VAN GEBRUIKTE APPARATEN: 
Gooi dit apparaat niet in gemeentelijke afvalsystemen. Lever het in bij een recycling- en 
verzamelpunt voor elektrische apparaten. Controleer het symbool op het product, de 
gebruiksaanwijzing en de verpakking. De kunststoffen die voor de bouw van het apparaat zijn 
gebruikt, kunnen overeenkomstig hun markering worden gerecycleerd. Door te kiezen voor recycling 
levert u een belangrijke bijdrage aan de bescherming van het milieu. 
Neem contact op met plaatselijke autoriteiten voor informatie over plaatselijke recycling. 
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Denne brukerhåndboken er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Vi har gjort vårt ytterste for 
å sikre at oversettelsen er nøyaktig, men vær oppmerksom på at automatiserte oversettelser ikke 
er perfekte og ikke er ment å erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle versjonen av 
brukerhåndboken er på engelsk. Eventuelle forskjeller mellom den oversatte versjonen og den 
originale engelske versjonen er ikke juridisk bindende. Hvis du har spørsmål om nøyaktigheten av 
oversettelsen, vennligst se den engelske versjonen, som er den offisielle referansen. Flere 
språkversjoner er tilgjengelig på forespørsel via info@expondo.com. 

Tekniske data 
Beskrivelse av parameter Parameterverdi 

Produktnavn Honningtank med sil 
Modell WIE-HT-30 WIE-HT-50 WIE-HT-100 
Kapasitet [L] 30 50 70 
Mål [bredde x dybde x høyde; mm]. 390 x 390 x 540 400 x 400 x 640 790 x 410 x 410 
Vekt [kg] 5 5,4 6,1 

 

 
Les instruksjonene før bruk. 

 
ADVARSEL! eller FORSIKTIG! eller HUSK! Gjelder for den aktuelle situasjonen. 
(generelt advarselsskilt) 

 

OBS! Les alle sikkerhetsinstruksjoner og alle bruksanvisninger. Unnlatelse av å følge advarslene og 
instruksjonene kan føre til alvorlige personskader eller dødsfall. 

Begrepene "enhet" eller "produkt" brukes i advarslene og instruksjonene som skal refereres til 
 Honningtank med sil. 

1.1. Sikkerhet på arbeidsplassen 
a) Sørg for at arbeidsplassen er ren og godt opplyst. En rotete eller dårlig opplyst arbeidsplass kan føre til 

ulykker. Prøv å tenke fremover, observer hva som skjer og bruk sunn fornuft når du arbeider med 
apparatet.  

b) Hvis du er usikker på om produktet fungerer som det skal, eller hvis du oppdager skader, må du 
kontakte produsentens servicesenter. 

c) Kun produsentens servicesenter kan utføre reparasjoner på produktet. Ikke forsøk å utføre reparasjoner 
selv! 

d) Bruk apparatet i et godt ventilert rom. 
e) Kontroller regelmessig at sikkerhetsetikettene er i god stand. Hvis etikettene er uleselige, må de byttes 

ut.  
f) Ta vare på denne håndboken for fremtidig bruk. Hvis dette apparatet gis videre til en tredjepart, må 

bruksanvisningen følge med. 
g) Oppbevar emballasjedeler og små monteringsdeler på et sted som er utilgjengelig for barn. 
h) Hold enheten borte fra barn og dyr. 
i) Hvis dette apparatet brukes sammen med annet utstyr, skal de øvrige bruksanvisningene også følges. 

Husk! Beskytt barn og andre tilskuere når du bruker apparatet. 

1.2. Personlig sikkerhet 
a) Ikke bruk apparatet når du er trøtt, syk eller påvirket av alkohol, narkotika eller medikamenter som kan 

påvirke evnen til å betjene apparatet i betydelig grad. 
b) Apparatet er ikke konstruert for å håndteres av personer (inkludert barn) med begrensede mentale og 

sensoriske funksjoner eller personer som mangler relevant erfaring og/eller kunnskap, med mindre de 
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er under oppsyn av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet, eller de har fått instruksjoner om 
hvordan apparatet skal brukes. 

c) Apparatet må kun håndteres av personer som er i god fysisk form, som er i stand til å håndtere det, som 
har fått tilstrekkelig opplæring, som er kjent med denne bruksanvisningen og som er opplært i forhold 
til helse, miljø og sikkerhet på arbeidsplassen. 

d) Ikke bruk løse klær eller smykker. Hold hår, klær og hansker unna bevegelige deler. Løse klær, smykker 
eller langt hår kan sette seg fast i bevegelige deler. 

e) Apparatet er ikke et leketøy. Barn må være under oppsyn for å sikre at de ikke leker med apparatet. 
f) Ikke stikk hendene eller andre gjenstander inn i apparatet mens det er i bruk! 

1.3. Sikker bruk av utstyret 
a) Ikke overbelast enheten. Bruk riktig verktøy til den aktuelle oppgaven. En korrekt valgt enhet vil utføre 

oppgaven den er designet for på en bedre og sikrere måte. 
b) Når apparatet ikke er i bruk, skal det oppbevares på et trygt sted, utilgjengelig for barn og personer som 

ikke er kjent med apparatet og som ikke har lest bruksanvisningen. Apparatet kan utgjøre en fare i 
hendene på uerfarne brukere. 

c) Hold enheten i perfekt teknisk stand. Kontroller før hver bruk for generelle skader, og sjekk spesielt for 
sprukne deler eller elementer og for andre forhold som kan påvirke sikker drift av enheten. Hvis du 
oppdager skader, må du levere enheten til reparasjon før bruk.  

d) Oppbevar enheten utilgjengelig for barn. 
e) Reparasjon eller vedlikehold av enheten må utføres av kvalifisert personell, og det må kun brukes 

originale reservedeler. Dette sikrer trygg bruk. 
f) For å sikre at enheten fungerer som den skal, må du ikke fjerne de fabrikkmonterte beskyttelsene eller 

løsne skruene. 
g) Apparatet må ikke flyttes, justeres eller roteres under arbeidet. 
h) Rengjør enheten regelmessig for å unngå at det samler seg fastgrodd smuss. 
i) Apparatet er ikke et leketøy. Rengjøring og vedlikehold må ikke utføres av barn uten tilsyn av en voksen 

person. 
j) Det er forbudt å gjøre inngrep i apparatets struktur for å endre dets parametere eller konstruksjon. 
k) Hold produktet borte fra ild og varmekilder. 

OBS! Til tross for apparatets sikre utforming og beskyttelsesfunksjoner, og til tross for bruk av ekstra 
elementer som beskytter operatøren, er det fortsatt en liten risiko for ulykker eller skader ved bruk av 
apparatet. Vær på vakt og bruk sunn fornuft når du bruker enheten. 
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Beskrivelse av enheten 

 

1. Støtter. 
2. Honning uttak. 
3. Slevkropp. 
4. Håndtak. 
5. Håndtak. 
6. Det andre laget med 

filter. 
7. Det første laget med 

filter. 
8. Lokk. 

 
Forsamling: 

1. Installer braketten, fest den til sylinderen ved hjelp av skruene som følger med i 
tilbehørssettet og stram til skruene. 

2. Installer honninguttaket og sett det på bunnen av honningbøtta. Ikke skade tetningsringen. 
3. Plasser to-lags filteret på toppen av honningbøtta, i rekkefølge, nummer 7 er det første 

filterlaget, filternettingsåpningen, etterfulgt av det andre filterlaget, nummer 6, filternettet. 
4. Hell honningen, som må lagres og filtreres på filteret med konstant hastighet. 

 
Vedlikehold etter bruk: 

1. Rengjør honningbøtten etter bruk: rengjør den innvendig med varmt vann. Hell 80 % varmt 
vann i honningbeholderen. 

2. Etter rengjøring, tørk beholderen. 
3. Honningbøtter bør plasseres på et tørt og ventilert sted, ikke i mørke og fuktige omgivelser. 
4. Bruk kun ikke-etsende rengjøringsmidler til å rengjøre overflaten. 
5. Bruk kun milde, næringsmiddelgodkjente vaskemidler til å vaske enheten. 
6. Etter rengjøring må alle deler av apparatet tørkes helt før det tas i bruk igjen. 
7. Oppbevar enheten på et tørt og kjølig sted, uten fuktighet og direkte sollys. 
8. Apparatet må ikke sprayes med vannstråle eller senkes ned i vann. 



NO 

9. Enheten må inspiseres regelmessig for å kontrollere den tekniske effektiviteten og oppdage 
eventuelle skader. 

10. Bruk en myk, fuktig klut til rengjøring. 
11. Ikke bruk skarpe gjenstander og/eller metallgjenstander til rengjøring (f.eks. stålbørste eller 

metallspatel), da disse kan skade apparatets overflatemateriale. 
12. Enheten må ikke rengjøres med syreholdige stoffer, medisinske midler, fortynningsmidler, 

drivstoff, oljer eller andre kjemiske stoffer, da dette kan skade enheten. 
 
KASSERING AV BRUKTE ENHETER: 
Apparatet må ikke kastes i det kommunale avfallssystemet. Lever den til et gjenvinnings- og 
innsamlingssted for elektriske apparater. Kontroller symbolet på produktet, bruksanvisningen og 
emballasjen. Plasten som brukes til å konstruere enheten, kan resirkuleres i henhold til merkingen. 
Når du velger å resirkulere, gir du et viktig bidrag til å beskytte miljøet. 
Kontakt lokale myndigheter for informasjon om ditt lokale gjenvinningsanlegg. 
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Denna användarmanual har översatts med maskinöversättning. Vi har ansträngt oss för att 
säkerställa att översättningen är korrekt, men observera att automatiska översättningar inte är 
perfekta och inte är avsedda att ersätta mänskliga översättare. Den officiella versionen av 
användarmanualen är på engelska. Eventuella skillnader mellan den översatta versionen och den 
engelska originalversionen är inte juridiskt bindande. Om du har några frågor om översättningens 
riktighet, se den engelska versionen, som är den officiella referensen. Fler språkversioner finns 
tillgängliga på begäran via info@expondo.com . 

Tekniska data 
Parameterbeskrivning Parametervärde 

Produktnamn Honungstank med sil 
Modell WIE-HT-30 WIE-HT-50 WIE-HT-100 
Volym [L] 30 50 70 
Mått [bredd x djup x höjd; mm] 390 x 390 x 540 400 x 400 x 640 790 x 410 x 410 
Vikt [kg] 5 5,4 6,1 

 

 
Läs instruktionerna före användning. 

 
VARNING! eller FÖRSIKTIGHET! eller KOM IHÅG! Tillämpas på den givna situationen. 
(allmän varningssymbol) 

 

OBS! Läs alla säkerhetsvarningar och alla instruktioner. Om varningarna och anvisningarna inte följs kan 
det leda till allvarliga personskador eller till och med dödsfall. 

Termerna "enhet" eller "produkt" används i varningarna och instruktionerna att referera till 
 Honungstank med sil. 

1.1. Säkerhet på arbetsplatsen 
a) Se till att arbetsplatsen är ren och väl upplyst. En stökig eller dåligt upplyst arbetsplats kan leda till 

olyckor. Försök att tänka i förväg, var försiktig, uppmärksam på vad som händer och använd sunt förnuft 
när du arbetar med apparaten.  

b) Om du är osäker på om produkten fungerar korrekt eller om du upptäcker skador, vänligen kontakta 
tillverkarens servicecenter. 

c) Endast tillverkarens servicecenter får utföra reparationer på produkten. Försök inte utföra reparationer 
på egen hand! 

d) Använd apparaten i ett väl ventilerat utrymme. 
e) Kontrollera regelbundet säkerhetsdekalernas skick. Om etiketterna är inte kan läsas måste de bytas ut.  
f) Förvara denna bruksanvisning så att den finns tillgänglig för framtida bruk/information. Om apparaten 

överlåts till en tredje part måste bruksanvisningen överlåtas tillsammans med apparaten. 
g) Förvara förpackningsdelar och små monteringsdelar på en plats som är oåtkomlig för barn. 
h) Håll apparaten borta från barn och djur. 
i) Om denna apparat används tillsammans med annan utrustning ska även de övriga bruksanvisningarna 

följas. 

Kom ihåg! Skydda barn och andra personer som befinner sig i närheten när du använder apparaten. 

1.2. Personlig säkerhet 
a) Använd inte apparaten om du är trött, sjuk eller påverkad av alkohol, narkotika eller mediciner som kan 

försämra förmågan att använda apparaten avsevärt. 
b) Apparaten är inte konstruerad för att hanteras av personer (inklusive barn) med nedsatta mentala och 

sensoriska funktioner eller personer som saknar relevant erfarenhet och/eller kunskap, såvida de inte 
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övervakas av en person som ansvarar för deras säkerhet eller såvida de inte har fått instruktioner om 
hur apparaten ska användas. 

c) Apparaten får endast hanteras av personer som är fysiskt lämpade för att hantera den, som har 
genomgått lämplig utbildning, som är bekanta med denna bruksanvisning och som har utbildats inom 
ramen för arbetsskydd och -säkerhet. 

d) Bär inte löst sittande kläder eller smycken. Håll hår, kläder och handskar borta från rörliga delar. Lösa 
kläder, smycken eller långt hår kan fastna i rörliga delar. 

e) Apparaten är inte en leksak. Barn måste hållas under uppsikt för att säkerställa att de inte leker med 
apparaten. 

f) Stoppa inte in händerna eller andra föremål i apparaten medan den används! 

1.3. Säker användning av apparaten 
a) Överbelasta inte apparaten. Använd de lämpliga verktygen för den givna uppgiften. En korrekt utvald 

apparat utför den uppgift som den är avsedd för bättre och på ett säkrare sätt. 
b) Förvara apparaten på en säker plats när den inte används, så att den är utom räckhåll för barn och 

personer som inte är bekanta med apparaten och som inte har läst bruksanvisningen. Apparaten kan 
vara farlig för oerfarna användare. 

c) Håll apparaten i perfekt tekniskt skick. Kontrollera före varje användning efter allmänna skador och 
särskilt efter spruckna delar eller element och för andra förhållanden som kan påverka enhetens säker 
användning. Om du upptäcker skador ska du lämna in apparaten för reparation innan användning.  

d) Förvara apparaten utom räckhåll för barn. 
e) Reparation eller underhåll av apparaten skall utföras av kvalificerade personer och endast med 

originalreservdelar. Detta säkerställer en säker användning. 
f) För att säkerställa apparatens driftsäkerhet får fabriksmonterade skydd inte avlägsnas och skruvar inte 

lossas. 
g) Apparaten får inte flyttas, justeras eller roteras under arbetets gång. 
h) Rengör apparaten regelbundet för att förhindra att tuffa smutsavlagringar fastnar. 
i) Enheten är inte en leksak. Rengöring och underhåll får inte utföras av barn utan övervakning av en vuxen 

person. 
j) Det är förbjudet att göra ingrepp i apparatens konstruktion för att ändra dess parametrar eller 

konstruktion. 
k) Håll apparaten borta från eld- och värmekällor. 

OBS! Trots den säkra konstruktionen av apparaten och dess skyddsfunktioner, och trots 
användningen av ytterligare element som skyddar användaren, finns det fortfarande en liten risk för 
olycka eller skada vid användning av apparaten. Var hela tiden uppmärksam och använd sunt förnuft 
när du använder apparaten. 
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Beskrivning av apparaten 

 

1. Stödjer. 
2. Honungsuttag. 
3. Slevkropp. 
4. Hantera. 
5. Hantera. 
6. Det andra lagret av 

filter. 
7. Det första lagret av 

filter. 
8. Lock. 

 
Montering: 

1. Montera konsolen, fäst den på cylindern med skruvarna som medföljer i tillbehörssatsen och 
dra åt skruvarna. 

2. Installera honungsutloppet och montera det i botten av honungshinken. Skada inte 
tätningsringen. 

3. Placera tvåskiktsfiltret ovanpå honungshinken, i ordning, nummer 7 är det första filterskiktet, 
filtermaskans öppning, följt av det andra filterlagret, nummer 6, filternätet. 

4. Häll honungen, som måste lagras och filtreras på filtret med konstant hastighet. 
 
Underhåll efter användning: 

1. Rengör honungshinken efter användning: rengör den invändigt med varmt vatten. Häll 80 % 
varmt vatten i honungsbehållaren. 

2. Efter rengöring, torka behållaren. 
3. Honungshinkar bör placeras på en torr och ventilerad plats, inte i en mörk och fuktig miljö. 
4. Använd endast icke-korrosiva rengöringsmedel för att rengöra ytan. 
5. Använd endast milda, livsmedelssäkra rengöringsmedel för att tvätta apparaten. 
6. Efter att apparaten har rengjorts ska alla delar torkats helt innan den används igen. 
7. Förvara apparaten på en torr och sval plats som är skyddad mot fukt och direkt solljus. 
8. Apparaten får inte sprutas med en vattenstråle eller sänkas ned i vatten. 
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9. Apparaten måste inspekteras regelbundet för att kontrollera dess tekniska effektivitet och 
upptäcka eventuella skador. 

10. Använd en mjuk, fuktig trasa för rengöring. 
11. Använd inte vassa föremål och/eller metallföremål för rengöring (t.ex. en stålborste eller en 

metallspatel) eftersom de kan skada apparatens ytmaterial. 
12. Rengör inte apparaten med syrahaltiga ämnen, medel för medicinska ändamål, 

förtunningsmedel, bränsle, oljor eller andra kemiska ämnen eftersom det kan skada 
apparaten. 

 
KASSERING AV ANVÄNDA APPARATER: 
Släng inte apparaten i kommunala avfallssystem. Lämna den till en återvinnings- och insamlingsplats 
för elektriska och elektroniska apparater. Kontrollera symbolen på produkten, bruksanvisningen och 
förpackningen. Plasterna som använts för att konstruera apparaten kan återvinnas i 
överensstämmelse med deras märkning. Genom att välja att återvinna gör du en viktig insats för att 
skydda vår miljö. 
Kontakta lokala myndigheter för information om din lokala återvinningsanläggning. 



PT 

 

Este Manual do Usuário foi traduzido usando tradução automática. Fizemos todos os esforços 
para garantir que a tradução seja precisa, mas observe que as traduções automatizadas não são 
perfeitas e não têm como objetivo substituir tradutores humanos. A versão oficial do Manual do 
Usuário está em inglês. Quaisquer diferenças entre a versão traduzida e o original em inglês não 
são juridicamente vinculativas. Caso tenha alguma dúvida sobre a precisão da tradução, consulte 
a versão em inglês, que é a referência oficial. Versões em outros idiomas estão disponíveis 
mediante solicitação através de info@expondo.com. 

Dados técnicos 
Descrição do parâmetro Valor do parâmetro 

Nome do produto Tanque de mel com filtro 
Modelo WIE-HT-30 WIE-HT-50 WIE-HT-100 
Capacidade [L] 30 50 70 
Dimensões [largura x profundidade x altura; 
mm] 390 x 390 x 540 400 x 400 x 640 790 x 410 x 410 

Peso [kg] 5 5,4 6,1 
 

 
Leia as instruções antes de utilizar. 

 
AVISO! ou CUIDADO! ou LEMBRETE! Aplicável à situação em causa. 
(sinal de aviso geral) 

 

ATENÇÃO! Ler todos os avisos de segurança e todas as instruções. O não cumprimento dos avisos e 
instruções pode resultar em ferimentos graves ou mesmo morte. 

Os termos “dispositivo” ou “produto” são usados nos avisos e instruções para se referir a 
 Tanque de mel com filtro. 

1.1. Segurança no local de trabalho 
a) Certifique-se de que o local de trabalho está limpo e bem iluminado. Um local de trabalho desarrumado 

ou mal iluminado pode dar origem a acidentes. Tente pensar no futuro, observar o que se está a passar 
e usar o bom senso ao trabalhar com o aparelho.  

b) Se não tiver a certeza de que o produto  está a funcionar corretamente ou se encontrar danos, 
contacte o centro de assistência técnica do fabricante. 

c) Apenas o centro de assistência técnica do fabricante pode efetuar reparações no produto. Não tentar 
efetuar reparações por conta própria! 

d) Utilizar o aparelho num local bem ventilado. 
e) Inspecionar regularmente o estado das etiquetas de segurança. Se as etiquetas forem ilegíveis, devem 

ser substituídas.  
f) Mantenha este manual disponível para referência futura. Se este aparelho for transmitido a terceiros, 

o manual deve ser transmitido com ele. 
g) Guardar os elementos da embalagem e as pequenas peças de montagem num local não acessível às 

crianças. 
h) Manter o aparelho afastado de crianças e animais. 
i) Se este dispositivo for utilizado em conjunto com outro equipamento, as restantes instruções de 

utilização também devem ser seguidas. 

Lembrete! Quando utilizar o aparelho, proteja as crianças e outras pessoas que se encontrem nas 
proximidades. 

1.2. Segurança pessoal 
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a) Não utilize o aparelho se estiver cansado, doente ou sob a influência de álcool, estupefacientes ou 
medicamentos que possam afetar significativamente a capacidade de utilizar o aparelho. 

b) O aparelho não foi concebido para ser manuseado por pessoas (incluindo crianças) com funções mentais 
e sensoriais limitadas ou por pessoas sem experiência e/ou conhecimentos relevantes, exceto se forem 
supervisionadas por uma pessoa responsável pela sua segurança ou se tiverem recebido instruções 
sobre o modo de funcionamento do aparelho. 

c) O aparelho só pode ser manuseado por pessoas fisicamente aptas, capazes de o manusear, com 
formação adequada, familiarizadas com este manual e com formação no âmbito da segurança e saúde 
no trabalho. 

d) Não usar roupas largas ou jóias. Manter o cabelo, a roupa e as luvas afastados das peças em movimento. 
O vestuário largo, as jóias ou o cabelo comprido podem ficar presos nas peças em movimento. 

e) O dispositivo não é um brinquedo. As crianças devem ser vigiadas para garantir que não brincam com o 
aparelho. 

f) Não colocar as mãos ou outros objetos no interior do aparelho enquanto este estiver a ser utilizado! 

1.3. Utilização segura do dispositivo 
a) Não sobrecarregar o aparelho. Utilizar as ferramentas adequadas para a tarefa em causa. Um dispositivo 

corretamente selecionado executará melhor e de forma mais segura a tarefa para a qual foi concebido. 
b) Quando não estiver a ser utilizado, guarde-o num local seguro, longe do alcance de crianças e de pessoas 

não familiarizadas com o dispositivo e que não tenham lido o manual do utilizador. O aparelho pode 
constituir um perigo nas mãos de utilizadores inexperientes. 

c) Manter o aparelho em perfeitas condições técnicas. Antes de cada utilização, verifique se há danos 
gerais e, especialmente, se há peças ou elementos rachados e se há quaisquer outras condições que 
possam afetar a operação segura do dispositivo. Se forem detetados danos, entregar o aparelho para 
reparação antes de o utilizar.  

d) Manter o aparelho fora do alcance das crianças. 
e) A reparação ou manutenção do aparelho deve ser efetuada por pessoal qualificado, utilizando apenas 

peças sobressalentes originais. Isto garantirá uma utilização segura. 
f) Para garantir a integridade operacional do dispositivo, não remova as proteções montadas na fábrica e 

não desaperte nenhum parafuso. 
g) Não deslocar, ajustar ou rodar o aparelho durante o trabalho. 
h) Limpe o aparelho regularmente para evitar a acumulação de sujidade persistente. 
i) O dispositivo não é um brinquedo. A limpeza e a manutenção não podem ser efetuadas por crianças 

sem a supervisão de um adulto. 
j) É proibido interferir na estrutura do dispositivo para alterar os seus parâmetros ou a sua construção. 
k) Manter o aparelho afastado de fontes de fogo e calor. 

ATENÇÃO! Apesar da conceção segura do aparelho e das suas características de proteção, e apesar 
da utilização de elementos adicionais que protegem o operador, existe ainda um ligeiro risco de acidente 
ou lesão durante a utilização do aparelho. Mantenha-se alerta e use o bom senso quando utilizar o 
dispositivo. 
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Descrição do dispositivo 

 

1. Suporta. 
2. Loja de mel. 
3. Corpo da concha. 
4. Lidar. 
5. Lidar. 
6. A segunda camada do 

filtro. 
7. A primeira camada do 

filtro. 
8. Tampa. 

 
Conjunto: 

1. Instale o suporte, fixe-o ao cano usando os parafusos fornecidos no kit de acessórios e aperte 
os parafusos. 

2. Instale a saída de mel e encaixe-a no fundo do balde de mel. Não danifique o anel de 
vedação. 

3. Coloque o filtro de duas camadas em cima do balde de mel, em ordem: o número 7 é a 
primeira camada do filtro, a abertura da malha do filtro, seguida pela segunda camada do 
filtro, o número 6, a malha do filtro. 

4. Despeje o mel, que deve ser armazenado e filtrado no filtro em velocidade constante. 
 
Manutenção após o uso: 

1. Limpe o balde de mel após o uso: limpe-o internamente com água morna. Coloque 80% de 
água morna no recipiente de mel. 

2. Após a limpeza, seque o recipiente. 
3. Os baldes de mel devem ser colocados em local seco e ventilado, não em ambiente escuro e 

úmido. 
4. Utilizar apenas produtos de limpeza não corrosivos para limpar a superfície. 
5. Utilize apenas detergentes suaves e seguros para alimentos para lavar o aparelho. 
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6. Depois de limpar o aparelho, todas as peças devem ser completamente secas antes de o 
voltar a utilizar. 

7. Guarde a unidade num local seco e fresco, sem humidade e sem exposição direta à luz solar. 
8. Não pulverizar o aparelho com um jacto de água nem o submergir em água. 
9. O aparelho deve ser inspecionado regularmente para verificar a sua eficácia técnica e detetar 

eventuais danos. 
10. Utilizar um pano macio e húmido para a limpeza. 
11. Não utilizar objetos afiados e/ou metálicos para a limpeza (por exemplo, uma escova de 

arame ou uma espátula metálica), pois podem danificar a superfície do aparelho. 
12. Não limpe o aparelho com substâncias ácidas, agentes para fins médicos, diluentes, 

combustível, óleos ou outras substâncias químicas, pois podem danificar o aparelho. 
 
ELIMINAÇÃO DE DISPOSITIVOS USADOS: 
Não eliminar este aparelho nos sistemas de resíduos urbanos. Entregue-o a um ponto de reciclagem 
e recolha de aparelhos elétricos e eletrodomésticos. Verificar o símbolo no produto, no manual de 
instruções e na embalagem. Os plásticos utilizados para construir o dispositivo podem ser reciclados 
de acordo com as suas marcações. Ao optar por reciclar, está a dar um contributo significativo para a 
proteção do nosso ambiente. 
Contactar as autoridades locais para obter informações sobre as instalações de reciclagem locais. 
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Táto používateľská príručka bola preložená pomocou strojového prekladu. Vyvinuli sme 
maximálne úsilie, aby bol preklad presný, ale upozorňujeme, že automatické preklady nie sú 
dokonalé a nie sú určené na to, aby nahradili ľudských prekladateľov. Oficiálna verzia 
používateľskej príručky je v angličtine. Akékoľvek rozdiely medzi preloženou verziou a originálnou 
angličtinou nie sú právne záväzné. Ak máte akékoľvek otázky týkajúce sa presnosti prekladu, 
pozrite si anglickú verziu, ktorá je oficiálnou referenciou. Ďalšie jazykové verzie sú k dispozícii na 
vyžiadanie na adrese info@expondo.com. 

Technické údaje 
Popis parametra Hodnota parametra 

Názov produktu Nádrž na med so sitkom 
Model WIE-HT-30 WIE-HT-50 WIE-HT-100 
Kapacita [l] 30 50 70 
Rozmery [šírka x hĺbka x výška; mm] 390 x 390 x 540 400 x 400 x 640 790 x 410 x 410 
Hmotnosť [kg] 5 5,4 6,1 

 

 
Pred použitím si prečítajte pokyny. 

 
VAROVANIE! alebo POZOR! alebo UPOZORNENIE! Platí pre danú situáciu. 
(všeobecné výstražné znamenie) 

 

POZOR! Prečítajte si všetky bezpečnostné upozornenia a všetky pokyny. Nedodržanie upozornení a 
pokynov môže mať za následok vážne zranenie alebo dokonca smrť. 

Pojmy „zariadenie“ alebo „produkt“ sa používajú vo varovaniach a pokynoch, na ktoré sa treba odvolávať 
 Nádrž na med so sitkom. 

1.1. Bezpečnosť na pracovisku 
a) Postarajte sa o to, aby bolo pracovisko čisté a dobre osvetlené. Neporiadok alebo zlé osvetlenie môže 

viesť k nehodám. Pri práci so zariadením sa snažte myslieť dopredu, sledovať, čo sa deje, a používať 
zdravý rozum.  

b) Ak si nie ste istí, či výrobok funguje správne, alebo ak zistíte poškodenie, obráťte sa na servisné 
stredisko výrobcu. 

c) Opravy výrobku môže vykonávať len servisné stredisko výrobcu. Nepokúšajte sa zariadenie opraviť sami! 
d) Zariadenie používajte v dobre vetranom priestore. 
e) Pravidelne kontrolujte stav bezpečnostných štítkov. Ak sú štítky nečitateľné, je potrebné ich vymeniť.  
f) Túto používateľskú príručku si ponechajte k dispozícii pre budúce použitie. Ak toto zariadenie 

odovzdáte tretej strane, je potrebné spolu s ním odovzdať aj príručku. 
g) Obalové prvky a malé montážne diely uchovávajte na mieste, ku ktorému nemajú prístup deti. 
h) Zariadenie uchovávajte mimo dosahu detí a zvierat. 
i) Ak toto zariadenie používate spolu s iným zariadením, je potrebné dodržiavať aj ostatné pokyny na 

používanie. 

Upozornenie! Pri používaní zariadenia chráňte deti a ostatné okolostojace osoby. 

1.2. Osobná bezpečnosť 
a) Zariadenie nepoužívajte, keď ste unavení, chorí alebo pod vplyvom alkoholu, omamných látok alebo 

liekov, ktoré môžu výrazne zhoršiť schopnosť ovládať ho. 
b) Zariadenie nie je určené na to, aby s ním manipulovali osoby (vrátane detí) s obmedzenými mentálnymi 

a zmyslovými funkciami alebo osoby bez príslušných skúseností a/alebo znalostí, pokiaľ nie sú pod 
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dohľadom osoby zodpovednej za ich bezpečnosť alebo pokiaľ nedostali pokyny, ako zariadenie 
obsluhovať. 

c) S prístrojom môžu narábať len fyzicky zdatné osoby, ktoré sú schopné s ním manipulovať, sú riadne 
vyškolené, sú oboznámené s návodom a vyškolené v rámci bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci. 

d) Nenoste voľné oblečenie ani šperky. Udržiavajte vlasy, oblečenie a rukavice mimo dosahu pohyblivých 
častí. Voľné oblečenie, šperky alebo dlhé vlasy sa môžu zachytiť o pohyblivé časti. 

e) Zariadenie nie je hračka. Deti musia byť pod dohľadom, aby sa so zariadením nehrali. 
f) Počas používania nevkladajte do zariadenia ruky ani iné predmety! 

1.3. Bezpečné používanie zariadenia 
a) Zariadenie nepreťažujte. Používajte nástroje, ktoré sú vhodné pre príslušnú úlohu. Správne zvolené 

zariadenie bude vykonávať úlohu, na ktorú bolo navrhnuté, lepšie a bezpečnejšie. 
b) Ak sa nepoužíva, uložte ho na bezpečné miesto, mimo dosahu detí a osôb, ktoré nie sú oboznámené so 

zariadením a neprečítali si návod na obsluhu. Zariadenie môže predstavovať nebezpečenstvo v rukách 
neskúsených používateľov. 

c) Udržujte zariadenie v bezchybnom technickom stave. Pred každým použitím skontrolujte, či nedošlo k 
celkovému poškodeniu a najmä skontrolujte, či nie sú prasknuté časti alebo prvky a či nie sú iné 
podmienky, ktoré by mohli ovplyvniť bezpečnú prevádzku zariadenia. Ak zistíte poškodenie, odovzdajte 
zariadenie pred použitím na opravu.  

d) Zariadenie uchovávajte mimo dosahu detí. 
e) Opravu alebo údržbu zariadenia by mali vykonávať kvalifikované osoby a používať pri nej iba originálne 

náhradné diely. Tým sa zaistí bezpečné používanie. 
f) Aby sa zabezpečila funkčná integrita zariadenia, neodstraňujte ochranné kryty namontované z výroby a 

neuvoľňujte žiadne skrutky. 
g) Počas práce zariadením nehýbte, neupravujte ho ani neotáčajte. 
h) Zariadenie pravidelne čistite, aby ste zabránili usadzovaniu odolných nečistôt. 
i) Zariadenie nie je hračka. Čistenie a údržbu nesmú vykonávať deti bez dozoru dospelej osoby. 
j) Je zakázané zasahovať do zariadenia s cieľom zmeniť jeho parametre alebo konštrukciu. 
k) Zariadenie uchovávajte mimo dosahu zdrojov ohňa a tepla. 

POZOR! Napriek bezpečnej konštrukcii zariadenia a jeho ochranným prvkom, ako aj použitiu ďalších 
prvkov chrániacich obsluhujúcu osobu existuje pri používaní zariadenia mierne riziko nehody alebo 
poranenia. Pri používaní zariadenia buďte ostražití a používajte zdravý rozum. 
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Popis zariadenia 

 

1. Podporuje. 
2. Medový výstup. 
3. Telo naberačky. 
4. Rukoväť. 
5. Rukoväť. 
6. Druhá vrstva filtra. 
7. Prvá vrstva filtra. 
8. Veko. 

 
Montáž: 

1. Nainštalujte držiak, pripevnite ho k valcu pomocou skrutiek dodaných v súprave príslušenstva 
a utiahnite skrutky. 

2. Nainštalujte výstup na med a nasaďte ho na spodok vedra na med. Nepoškodzujte tesniaci 
krúžok. 

3. Umiestnite dvojvrstvový filter na vrch vedra s medom v poradí, číslo 7 je prvá vrstva filtra, 
otvor sieťky filtra, za ktorou nasleduje druhá vrstva filtra, číslo 6, sieťka filtra. 

4. Nalejte med, ktorý je potrebné skladovať a filtrovať na filtri pri konštantnej rýchlosti. 
 
Údržba po použití: 

1. Po použití vedro na med vyčistite: zvnútra ho očistite teplou vodou. Do nádoby na med 
nalejte 80% teplú vodu. 

2. Po vyčistení nádobu vysušte. 
3. Medové vedrá by mali byť umiestnené na suchom a vetranom mieste, nie v tmavom a 

vlhkom prostredí. 
4. Na čistenie povrchu používajte len nekorozívne čistiace prostriedky. 
5. Na umývanie zariadenia používajte len jemné čistiace prostriedky vhodné pre potraviny. 
6. Po vyčistení zariadenia je potrebné všetky časti pred ďalším použitím úplne vysušiť. 
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7. Prístroj skladujte na suchom a chladnom mieste, bez prístupu vlhkosti a priameho slnečného 
žiarenia. 

8. Zariadenie nestriekajte prúdom vody ani ho do nej neponárajte. 
9. Zariadenie sa musí pravidelne kontrolovať, aby sa overila jeho technická efektívnosť a zistilo 

sa prípadné poškodenie. 
10. Na čistenie používajte mäkkú a vlhkú handričku. 
11. Na čistenie nepoužívajte ostré a/alebo kovové predmety (napr. drôtenú kefu alebo kovovú 

špachtľu), pretože môžu poškodiť povrchový materiál spotrebiča. 
12. Zariadenie nečistite kyslou látkou, prostriedkami na lekárske účely, riedidlami, palivom, 

olejmi alebo inými chemickými látkami, pretože by mohlo dôjsť k jeho poškodeniu. 
 
LIKVIDÁCIA POUŽITÝCH ZARIADENÍ: 
Toto zariadenie nevyhadzujte do komunálneho odpadu. Odovzdajte ho na recyklačnom a zbernom 
mieste elektrických zariadení. Skontrolujte symbol na výrobku, v návode na obsluhu a na obale. 
Plasty použité na výrobu zariadenia sa môžu recyklovať v súlade s ich označením. Ak sa rozhodnete 
zariadenie recyklovať, významne prispievate k ochrane nášho životného prostredia. 
Informácie o miestnom recyklačnom zariadení získate od miestnych úradov. 
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Това ръководство за потребителя е преведено чрез машинен превод. Положихме всички 
усилия, за да гарантираме, че преводът е точен, но имайте предвид, че автоматизираните 
преводи не са перфектни и не са предназначени да заменят човешки преводачи. 
Официалната версия на ръководството за потребителя е на английски език. Всички разлики 
между преведената версия и оригиналния английски не са правно обвързващи. Ако имате 
някакви въпроси относно точността на превода, моля, вижте английската версия, която е 
официалната справка. Повече езикови версии са достъпни при заявка чрез 
info@expondo.com. 

Технически данни 
Описание на параметъра Стойност на параметъра 

Име на продукта Резервоар за мед с цедка 
Модел WIE-HT-30 WIE-HT-50 WIE-HT-100 
Капацитет [l] 30 50 70 
Размери [ширина x дълбочина x височина; 
mm] 390 x 390 x 540 400 x 400 x 640 790 x 410 x 410 

Тегло [kg] 5 5,4 6,1 
 

 
Прочетете инструкциите преди употреба. 

 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! или ВНИМАНИЕ! или ЗАПОМНЕТЕ! Приложимо към дадената 
ситуация. 
(общ предупредителен знак) 

 

ВНИМАНИЕ! Прочетете всички предупреждения за безопасност и всички инструкции. 
Неспазването на предупрежденията и инструкциите може да доведе до сериозно нараняване или дори 
смърт. 

Термините "устройство" или "продукт" се използват в предупрежденията и инструкциите, към които се 
отнасят 
 Резервоар за мед с цедка. 

1.1. Безопасност на работното място 
a) Уверете се, че работното място е чисто и добре осветено. Разхвърляното или лошо осветено 

работно място може да доведе до злополуки. Опитайте се да мислите напред, наблюдавайте 
какво се случва и използвайте здрав разум, когато работите с устройството.  

b) Ако не сте сигурни дали продуктът работи правилно или откриете повреда, моля, свържете се 
със сервизния център на производителя. 

c) Само сервизният център на производителя може да извършва ремонт на продукта. Не се 
опитвайте да правите ремонт сами! 

d) Използвайте устройството в добре проветриво помещение. 
e) Редовно проверявайте състоянието на етикетите за безопасност. Ако етикетите са нечетливи, 

трябва да се сменят.  
f) Моля, запазете това ръководство за бъдещи справки. Ако това устройство бъде предадено на 

трета страна, ръководството трябва да бъде предадено с него. 
g) Съхранявайте елементите на опаковката и малките монтажни части на място, недостъпно за 

деца. 
h) Пазете уреда далеч от деца и животни. 
i) Ако това устройство се използва заедно с друго оборудване, трябва да се следват и останалите 

инструкции за употреба. 

Запомнете! Когато използвате устройството, предпазвайте децата и другите минувачи. 

mailto:info@expondo.com
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1.2. Лична безопасност 
a) Не използвайте устройството, когато сте уморени, болни или под въздействието на алкохол, 

наркотици или лекарства, които могат значително да нарушат способността за работа с 
устройството. 

b) Устройството не е проектирано да се използва от лица (включително деца) с ограничени умствени 
и сетивни функции или лица без подходящ опит и/или познания, освен ако не са наблюдавани от 
лице, отговорно за тяхната безопасност, или са получили инструкции как да работят с устройство. 

c) Уредът може да се използва само от физически здрави лица, които са в състояние да боравят с 
него, подходящо обучени, запознати с това ръководство и обучени в областта на здравословните 
и безопасни условия на труд. 

d) Не носете широки дрехи или бижута. Дръжте косата, дрехите и ръкавиците далеч от движещи се 
части. Свободно облекло, бижута или дълга коса може да попаднат в движещи се части. 

e) Устройството не е играчка. Децата трябва да бъдат наблюдавани, за да се гарантира, че не си 
играят с устройството. 

f) Не поставяйте ръцете си или други предмети вътре в устройството, докато се използва! 

1.3. Безопасно използване на устройството 
a) Не претоварвайте устройството. Използвайте подходящите инструменти за дадената задача. 

Правилно избраното устройство ще изпълни задачата, за която е проектирано по-добре и по по-
безопасен начин. 

b) Когато не се използва, съхранявайте на безопасно място, далеч от деца и хора, които не са 
запознати с устройството и не са прочели ръководството за употреба. Устройството може да 
представлява опасност в ръцете на неопитни потребители. 

c) Поддържайте уреда в перфектно техническо състояние. Преди всяка употреба проверете за общи 
повреди и особено проверете за напукани части или елементи и за всякакви други условия, които 
могат да повлияят на безопасната работа на устройството. Ако откриете повреда, предайте 
устройството за ремонт преди употреба.  

d) Пазете уреда от деца. 
e) Ремонтът или поддръжката на устройството трябва да се извършват от квалифицирани лица, като 

се използват само оригинални резервни части. Това ще гарантира безопасна употреба. 
f) За да осигурите работоспособността на устройството, не отстранявайте фабрично монтирани 

предпазители и не разхлабвайте никакви винтове. 
g) Не местете, регулирайте или въртете уреда по време на работа. 
h) Почиствайте устройството редовно, за да предотвратите натрупването на упорита мръсотия. 
i) Устройството не е играчка. Почистването и поддръжката не могат да се извършват от деца без 

надзор от възрастен. 
j) Забранява се намеса в структурата на устройството с цел промяна на параметрите или 

конструкцията му. 
k) Дръжте устройството далеч от източници на огън и топлина. 

ВНИМАНИЕ! Въпреки безопасния дизайн на устройството и неговите защитни характеристики 
и въпреки използването на допълнителни елементи, предпазващи оператора, все още съществува 
малък риск от злополука или нараняване при използване на устройството. Бъдете нащрек и 
използвайте здравия разум, когато използвате устройството. 

 



BG 

Описание на устройството 

 

1. Поддържа. 
2. Изход за мед. 
3. Корпус на черпак. 
4. Дръжка. 
5. Дръжка. 
6. Вторият слой 

филтър. 
7. Първият слой 

филтър. 
8. Капак. 

 
Сглобяване: 

1. Инсталирайте скобата, прикрепете я към цевта с помощта на винтовете, предоставени в 
комплекта аксесоари, и затегнете винтовете. 

2. Инсталирайте изхода за мед и го поставете на дъното на кофата за мед. Не 
повреждайте уплътнителния пръстен. 

3. Поставете двуслойния филтър върху кофата с мед в ред, номер 7 е първият филтърен 
слой, отворът на филтърната мрежа, последван от втория филтърен слой, номер 6, 
филтърната мрежа. 

4. Изсипете меда, който трябва да се съхранява и филтрира върху филтъра с постоянна 
скорост. 

 
Поддръжка след употреба: 

1. Почистете кофата с мед след употреба: почистете я отвътре с топла вода. Налейте 80% 
топла вода в съда с мед. 

2. След почистване изсушете контейнера. 
3. Кофите с мед трябва да се поставят на сухо и проветриво място, а не в тъмна и влажна 

среда. 
4. Използвайте само некорозивни почистващи препарати за почистване на повърхността. 
5. Използвайте само меки препарати, безопасни за храна, за да измиете устройството. 



BG 

6. След почистване на устройството всички части трябва да бъдат напълно изсушени, 
преди да го използвате отново. 

7. Съхранявайте уреда на сухо и хладно място, без влага и пряка слънчева светлина. 
8. Не пръскайте устройството с водна струя и не го потапяйте във вода. 
9. Устройството трябва да се проверява редовно, за да се провери техническата му 

изправност и да се открият повреди. 
10. Използвайте мека, влажна кърпа за почистване. 
11. Не използвайте остри и/или метални предмети за почистване (напр. телена четка или 

метална шпатула), защото те могат да повредят повърхностния материал на уреда. 
12. Не почиствайте устройството с киселинни вещества, средства за медицински цели, 

разредители, гориво, масла или други химически вещества, защото това може да 
повреди устройството. 

 
ИЗХВЪРЛЯНЕ НА ИЗПОЛЗВАНИ УСТРОЙСТВА: 
Не изхвърляйте това устройство в общинските системи за отпадъци. Предайте го в пункт за 
рециклиране и събиране на електрически и електрически уреди. Проверете символа върху 
продукта, ръководството за употреба и опаковката. Пластмасите, използвани за 
конструирането на устройството, могат да бъдат рециклирани в съответствие с техните 
маркировки. Избирайки да рециклирате, вие допринасяте значително за опазването на 
околната среда. 
Свържете се с местните власти за информация относно местното съоръжение за рециклиране. 
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Αυτό το εγχειρίδιο χρήστη έχει μεταφραστεί με τη χρήση αυτόματης μετάφρασης. Έχουμε 
καταβάλει κάθε δυνατή προσπάθεια για να διασφαλίσουμε ότι η μετάφραση είναι ακριβής, αλλά 
σημειώστε ότι οι αυτοματοποιημένες μεταφράσεις δεν είναι τέλειες και δεν προορίζονται να 
αντικαταστήσουν τους ανθρώπινους μεταφραστές. Η επίσημη έκδοση του Εγχειριδίου χρήσης 
είναι στα Αγγλικά. Τυχόν διαφορές μεταξύ της μεταφρασμένης έκδοσης και της αρχικής αγγλικής 
έκδοσης δεν είναι νομικά δεσμευτικές. Εάν έχετε ερωτήσεις σχετικά με την ακρίβεια της 
μετάφρασης, ανατρέξτε στην αγγλική έκδοση, η οποία είναι η επίσημη αναφορά. Περισσότερες 
γλωσσικές εκδόσεις είναι διαθέσιμες κατόπιν αιτήματος μέσω του info@expondo.com. 

Τεχνικά στοιχεία 
Περιγραφή παραμέτρων Τιμή παραμέτρου 

Όνομα προϊόντος Δεξαμενή μελιού με σουρωτήρι 
Μοντέλο WIE-HT-30 WIE-HT-50 WIE-HT-100 
Χωρητικότητα [l] 30 50 70 
Διαστάσεις [πλάτος x βάθος x ύψος; mm] 390 x 390 x 540 400 x 400 x 640 790 x 410 x 410 
Βάρος [kg] 5 5,4 6,1 

 

 
Διαβάστε τις οδηγίες πριν από τη χρήση. 

 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ή ΠΡΟΣΟΧΗ! ή ΘΥΜΑΣΤΕ! Ισχύει για τη δεδομένη κατάσταση. 
(γενικό προειδοποιητικό σήμα) 

 

ΠΡΟΣΟΧΗ! Διαβάστε όλες τις προειδοποιήσεις ασφαλείας και όλες τις οδηγίες. Η μη τήρηση των 
προειδοποιήσεων και των οδηγιών μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρό τραυματισμό ή ακόμα και θάνατο. 

Οι όροι "συσκευή" ή "προϊόν" χρησιμοποιούνται στις προειδοποιήσεις και τις οδηγίες που πρέπει να 
αναφέρονται 
 Δεξαμενή μελιού με σουρωτήρι. 

1.1. Ασφάλεια στο χώρο εργασίας 
a) Βεβαιωθείτε ότι ο χώρος εργασίας είναι καθαρός και καλά φωτισμένος. Ένας ακατάστατος ή κακώς 

φωτισμένος χώρος εργασίας μπορεί να οδηγήσει σε ατυχήματα. Προσπαθήστε να σκεφτείτε μπροστά, 
παρατηρήστε τι συμβαίνει και χρησιμοποιήστε την κοινή λογική όταν εργάζεστε με τη συσκευή.  

b) Εάν δεν είστε βέβαιοι για το εάν το προϊόν λειτουργεί σωστά ή εάν διαπιστώσετε ζημιά, 
επικοινωνήστε με το κέντρο σέρβις του κατασκευαστή. 

c) Μόνο το κέντρο σέρβις του κατασκευαστή μπορεί να κάνει επισκευές στο προϊόν. Μην επιχειρήσετε 
να κάνετε επισκευές μόνοι σας! 

d) Χρησιμοποιήστε τη συσκευή σε καλά αεριζόμενο χώρο. 
e) Ελέγχετε τακτικά την κατάσταση των ετικετών ασφαλείας. Εάν οι ετικέτες είναι δυσανάγνωστες, 

πρέπει να αντικατασταθούν.  
f) Διατηρήστε αυτό το εγχειρίδιο διαθέσιμο για μελλοντική αναφορά. Εάν αυτή η συσκευή 

μεταβιβαστεί σε τρίτο μέρος, θα πρέπει να μεταβιβαστεί το εγχειρίδιο μαζί της. 
g) Φυλάξτε τα στοιχεία συσκευασίας και τα μικρά εξαρτήματα συναρμολόγησης σε μέρος που δεν είναι 

διαθέσιμο στα παιδιά. 
h) Κρατήστε τη συσκευή μακριά από παιδιά και ζώα. 
i) Εάν αυτή η συσκευή χρησιμοποιείται μαζί με άλλον εξοπλισμό, πρέπει επίσης να ακολουθούνται οι 

υπόλοιπες οδηγίες χρήσης. 

Θυμάμαι! Όταν χρησιμοποιείτε τη συσκευή, προστατεύστε τα παιδιά και άλλους 
παρευρισκόμενους. 

1.2. Προσωπική ασφάλεια 

mailto:info@expondo.com
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a) Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή όταν είστε κουρασμένοι, άρρωστοι ή υπό την επήρεια αλκοόλ, 
ναρκωτικών ή φαρμάκων που μπορεί να επηρεάσουν σημαντικά την ικανότητα χειρισμού της 
συσκευής. 

b) Η συσκευή δεν έχει σχεδιαστεί για χειρισμό από άτομα (συμπεριλαμβανομένων παιδιών) με 
περιορισμένες νοητικές και αισθητηριακές λειτουργίες ή άτομα που δεν έχουν σχετική εμπειρία ή/και 
γνώση, εκτός εάν επιβλέπονται από άτομο υπεύθυνο για την ασφάλειά τους ή έχουν λάβει οδηγίες για 
το πώς να χειρίζονται το συσκευή. 

c) Ο χειρισμός της συσκευής μπορεί να γίνει μόνο από άτομα με φυσική κατάσταση που είναι ικανά να 
τη χειρίζονται, κατάλληλα εκπαιδευμένα, εξοικειωμένα με αυτό το εγχειρίδιο και εκπαιδευμένα στο 
πλαίσιο της επαγγελματικής υγείας και ασφάλειας. 

d) Μη φοράτε φαρδιά ρούχα ή κοσμήματα. Κρατήστε τα μαλλιά, τα ρούχα και τα γάντια μακριά από 
κινούμενα μέρη. Φαρδιά ρούχα, κοσμήματα ή μακριά μαλλιά μπορεί να πιαστούν σε κινούμενα μέρη. 

e) Η συσκευή δεν είναι παιχνίδι. Τα παιδιά πρέπει να επιβλέπονται για να διασφαλιστεί ότι δεν παίζουν 
με τη συσκευή. 

f) Μην βάζετε τα χέρια σας ή άλλα αντικείμενα μέσα στη συσκευή ενώ είναι σε χρήση! 

1.3. Ασφαλής χρήση συσκευής 
a) Μην υπερφορτώνετε τη συσκευή. Χρησιμοποιήστε τα κατάλληλα εργαλεία για τη συγκεκριμένη 

εργασία. Μια σωστά επιλεγμένη συσκευή θα εκτελέσει την εργασία για την οποία σχεδιάστηκε 
καλύτερα και με πιο ασφαλή τρόπο. 

b) Όταν δεν χρησιμοποιείται, αποθηκεύστε σε ασφαλές μέρος, μακριά από παιδιά και άτομα που δεν 
είναι εξοικειωμένα με τη συσκευή και δεν έχουν διαβάσει το εγχειρίδιο χρήσης. Η συσκευή μπορεί να 
αποτελέσει κίνδυνο στα χέρια άπειρων χρηστών. 

c) Διατηρήστε τη συσκευή σε άριστη τεχνική κατάσταση. Πριν από κάθε χρήση ελέγχετε για γενική ζημιά 
και ιδιαίτερα για ρωγμές εξαρτημάτων ή στοιχείων και για τυχόν άλλες συνθήκες που μπορεί να 
επηρεάσουν την ασφαλή λειτουργία της συσκευής. Εάν εντοπιστεί ζημιά, παραδώστε τη συσκευή για 
επισκευή πριν τη χρήση.  

d) Κρατήστε τη συσκευή μακριά από παιδιά. 
e) Η επισκευή ή η συντήρηση της συσκευής θα πρέπει να πραγματοποιείται από εξειδικευμένα άτομα, 

χρησιμοποιώντας μόνο γνήσια ανταλλακτικά. Αυτό θα εξασφαλίσει την ασφαλή χρήση. 
f) Για να διασφαλίσετε τη λειτουργική ακεραιότητα της συσκευής, μην αφαιρείτε προστατευτικά που 

έχουν τοποθετηθεί στο εργοστάσιο και μην χαλαρώνετε καμία βίδα. 
g) Μην μετακινείτε, ρυθμίζετε ή περιστρέφετε τη συσκευή κατά τη διάρκεια της εργασίας. 
h) Καθαρίζετε τακτικά τη συσκευή για να αποτρέψετε τη συσσώρευση επίμονης βρωμιάς. 
i) Η συσκευή δεν είναι παιχνίδι. Ο καθαρισμός και η συντήρηση δεν επιτρέπεται να εκτελούνται από 

παιδιά χωρίς επίβλεψη ενήλικα. 
j) Απαγορεύεται η παρέμβαση στη δομή της συσκευής για αλλαγή των παραμέτρων ή της κατασκευής 

της. 
k) Κρατήστε τη συσκευή μακριά από πηγές φωτιάς και θερμότητας. 

ΠΡΟΣΟΧΗ! Παρά τον ασφαλή σχεδιασμό της συσκευής και τα προστατευτικά χαρακτηριστικά της 
και παρά τη χρήση πρόσθετων στοιχείων που προστατεύουν τον χειριστή, εξακολουθεί να υπάρχει 
ένας μικρός κίνδυνος ατυχήματος ή τραυματισμού κατά τη χρήση της συσκευής. Μείνετε σε εγρήγορση 
και χρησιμοποιήστε την κοινή λογική όταν χρησιμοποιείτε τη συσκευή. 
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Περιγραφή συσκευής 

 

1. Υποστηρίζει. 
2. Διέξοδος μελιού. 
3. Σώμα κουτάλας. 
4. Λαβή. 
5. Λαβή. 
6. Το δεύτερο στρώμα 

φίλτρου. 
7. Το πρώτο στρώμα 

φίλτρου. 
8. Καπάκι. 

 
Συνέλευση: 

1. Τοποθετήστε το στήριγμα, στερεώστε το στην κάννη χρησιμοποιώντας τις βίδες που 
παρέχονται στο κιτ εξαρτημάτων και σφίξτε τις βίδες. 

2. Τοποθετήστε την έξοδο μελιού και τοποθετήστε την στο κάτω μέρος του κάδου μελιού. Μην 
καταστρέψετε τον στεγανοποιητικό δακτύλιο. 

3. Τοποθετήστε το φίλτρο δύο στρώσεων πάνω από τον κάδο μελιού, με τη σειρά, ο αριθμός 7 
είναι το πρώτο στρώμα φίλτρου, το άνοιγμα του πλέγματος φίλτρου, ακολουθούμενο από 
το δεύτερο στρώμα φίλτρου, αριθμός 6, το πλέγμα φίλτρου. 

4. Ρίξτε το μέλι, το οποίο πρέπει να αποθηκευτεί και να φιλτραριστεί στο φίλτρο με σταθερή 
ταχύτητα. 

 
Συντήρηση μετά τη χρήση: 

1. Καθαρίστε τον κάδο με το μέλι μετά τη χρήση: καθαρίστε τον εσωτερικά με ζεστό νερό. Ρίξτε 
80% ζεστό νερό στο δοχείο με το μέλι. 

2. Μετά τον καθαρισμό, στεγνώστε το δοχείο. 
3. Οι κάδοι μελιού πρέπει να τοποθετούνται σε ξηρό και αεριζόμενο μέρος, όχι σε σκοτεινό και 

υγρό περιβάλλον. 
4. Χρησιμοποιήστε μόνο μη διαβρωτικά καθαριστικά για να καθαρίσετε την επιφάνεια. 
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5. Χρησιμοποιείτε μόνο ήπια, ασφαλή για τρόφιμα απορρυπαντικά για να πλύνετε τη 
συσκευή. 

6. Μετά τον καθαρισμό της συσκευής, όλα τα εξαρτήματα θα πρέπει να στεγνώσουν εντελώς 
πριν τη χρησιμοποιήσετε ξανά. 

7. Αποθηκεύστε τη μονάδα σε ξηρό, δροσερό μέρος, χωρίς υγρασία και άμεση έκθεση στο 
ηλιακό φως. 

8. Μην ψεκάζετε τη συσκευή με πίδακα νερού και μην τη βυθίζετε σε νερό. 
9. Η συσκευή πρέπει να ελέγχεται τακτικά για να ελέγχεται η τεχνική της αποτελεσματικότητα 

και να εντοπιστούν τυχόν ζημιές. 
10. Χρησιμοποιήστε ένα μαλακό, υγρό πανί για τον καθαρισμό. 
11. Μη χρησιμοποιείτε αιχμηρά ή/και μεταλλικά αντικείμενα για τον καθαρισμό (π.χ. συρμάτινη 

βούρτσα ή μεταλλική σπάτουλα) γιατί μπορεί να καταστρέψουν το υλικό της επιφάνειας της 
συσκευής. 

12. Μην καθαρίζετε τη συσκευή με όξινη ουσία, παράγοντες για ιατρικούς σκοπούς, διαλυτικά, 
καύσιμα, λάδια ή άλλες χημικές ουσίες γιατί μπορεί να καταστρέψουν τη συσκευή. 

 
ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΜΕΝΩΝ ΣΥΣΚΕΥΩΝ: 
Μην απορρίπτετε αυτή τη συσκευή σε συστήματα αστικών απορριμμάτων. Παραδώστε το σε ένα 
σημείο ανακύκλωσης και συλλογής ηλεκτρικών και ηλεκτρικών συσκευών. Ελέγξτε το σύμβολο στο 
προϊόν, στο εγχειρίδιο οδηγιών και στη συσκευασία. Τα πλαστικά που χρησιμοποιούνται για την 
κατασκευή της συσκευής μπορούν να ανακυκλωθούν σύμφωνα με τις σημάνσεις τους. Επιλέγοντας 
την ανακύκλωση συμβάλλετε σημαντικά στην προστασία του περιβάλλοντος μας. 
Επικοινωνήστε με τις τοπικές αρχές για πληροφορίες σχετικά με τις τοπικές εγκαταστάσεις 
ανακύκλωσης. 
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Ovaj korisnički priručnik preveden je strojnim prijevodom. Uložili smo sve napore kako bismo 
osigurali točnost prijevoda, ali imajte na umu da automatizirani prijevodi nisu savršeni i nisu 
namijenjeni zamjeni ljudskih prevoditelja. Službena verzija korisničkog priručnika je na engleskom 
jeziku. Sve razlike između prevedene verzije i izvornog engleskog jezika nisu pravno obvezujuće. 
Ako imate pitanja o točnosti prijevoda, pogledajte englesku verziju, koja je službena referenca. 
Verzije na više jezika dostupne su na zahtjev putem info@expondo.com. 

Tehnički podaci 
Opis parametra Vrijednost parametra 

Naziv proizvoda Posuda za med sa cjedilom 
Model WIE-HT-30 WIE-HT-50 WIE-HT-100 
Kapacitet [l] 30 50 70 
Dimenzije [širina x dubina x visina; mm] 390 x 390 x 540 400 x 400 x 640 790 x 410 x 410 
Težina [kg] 5 5,4 6,1 

 

 
Prije uporabe pročitajte upute. 

 
UPOZORENJE! ili OPREZ! ili ZAPAMTI! Primjenjivo na datu situaciju. 
(opći znak upozorenja) 

 

PAŽNJA! Pročitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute. Nepoštivanje upozorenja i uputa može dovesti 
do ozbiljnih ozljeda ili čak smrti. 

Izrazi "uređaj" ili "proizvod" koriste se u upozorenjima i uputama na koje se upućuje 
 Posuda za med sa cjedilom. 

1.1. Sigurnost na radnom mjestu 
a) Provjerite je li radno mjesto čisto i dobro osvijetljeno. Neuredno ili slabo osvijetljeno radno mjesto može 

dovesti do nezgoda. Pokušajte unaprijed razmišljati, promatrati što se događa i koristiti zdrav razum pri 
radu s uređajem.  

b) Ako niste sigurni radi li proizvod ispravno ili ako pronađete oštećenje, obratite se servisnom centru 
proizvođača. 

c) Samo servisni centar proizvođača smije popravljati proizvod. Ne pokušavajte sami popraviti! 
d) Koristite uređaj u dobro prozračenom prostoru. 
e) Redovito provjeravajte stanje sigurnosnih naljepnica. Ako su naljepnice nečitke, moraju se zamijeniti.  
f) Držite ovaj priručnik dostupnim za buduće potrebe. Ako se ovaj uređaj preda trećoj strani, priručnik se 

mora proslijediti s njim. 
g) Držite elemente pakiranja i sitne dijelove za sklapanje na mjestu nedostupnom djeci. 
h) Držite uređaj podalje od djece i životinja. 
i) Ako se ovaj uređaj koristi zajedno s drugom opremom, potrebno je također slijediti preostale upute za 

uporabu. 

Upamtite! Prilikom korištenja uređaja zaštitite djecu i druge promatrače. 

1.2. Osobna sigurnost 
a) Nemojte koristiti uređaj ako ste umorni, bolesni ili pod utjecajem alkohola, narkotika ili lijekova koji 

mogu značajno umanjiti sposobnost rukovanja uređajem. 
b) Uređaj nije dizajniran da njime rukuju osobe (uključujući djecu) s ograničenim mentalnim i osjetilnim 

funkcijama ili osobe bez odgovarajućeg iskustva i/ili znanja, osim ako ih nadzire osoba odgovorna za 
njihovu sigurnost ili su primili upute o tome kako rukovati uređajem uređaj. 

c) Uređajem smiju rukovati samo fizički sposobne osobe koje su sposobne za rukovanje, odgovarajuće 
osposobljene, upoznate s ovim priručnikom i osposobljene za zaštitu zdravlja i sigurnosti na radu. 

mailto:info@expondo.com
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d) Ne nosite široku odjeću ili nakit. Držite kosu, odjeću i rukavice dalje od pokretnih dijelova. Široka odjeća, 
nakit ili duga kosa mogu zapeti za pokretne dijelove. 

e) Uređaj nije igračka. Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju s uređajem. 
f) Ne stavljajte ruke ili druge predmete u uređaj dok je u uporabi! 

1.3. Sigurno korištenje uređaja 
a) Nemojte preopteretiti uređaj. Koristite odgovarajuće alate za zadani zadatak. Ispravno odabran uređaj 

bolje će i sigurnije obaviti zadatak za koji je dizajniran. 
b) Kada nije u uporabi, spremite ga na sigurno mjesto, daleko od djece i osoba koje nisu upoznate s 

uređajem, a nisu pročitale upute za uporabu. Uređaj može predstavljati opasnost u rukama neiskusnih 
korisnika. 

c) Održavajte uređaj u savršenom tehničkom stanju. Prije svake uporabe provjerite ima li općeg oštećenja, 
a posebno provjerite ima li napuknutih dijelova ili elemenata te svih drugih uvjeta koji mogu utjecati na 
siguran rad uređaja. Ako se otkrije oštećenje, predajte uređaj na popravak prije uporabe.  

d) Držite uređaj izvan dohvata djece. 
e) Popravak ili održavanje uređaja trebaju obavljati kvalificirane osobe, samo uz korištenje originalnih 

rezervnih dijelova. To će osigurati sigurnu uporabu. 
f) Kako biste osigurali radni integritet uređaja, nemojte uklanjati tvornički ugrađene štitnike i ne otpuštati 

vijke. 
g) Nemojte pomicati, podešavati ili okretati uređaj tijekom rada. 
h) Redovito čistite uređaj kako biste spriječili nakupljanje tvrdokorne prljavštine. 
i) Uređaj nije igračka. Čišćenje i održavanje ne smiju obavljati djeca bez nadzora odrasle osobe. 
j) Zabranjeno je dirati u strukturu uređaja radi promjene njegovih parametara ili konstrukcije. 
k) Držite uređaj dalje od izvora vatre i topline. 

PAŽNJA! Unatoč sigurnom dizajnu uređaja i njegovim zaštitnim značajkama te usprkos korištenju 
dodatnih elemenata koji štite operatera, još uvijek postoji mali rizik od nezgode ili ozljede pri korištenju 
uređaja. Budite oprezni i koristite zdrav razum kada koristite uređaj. 
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Opis uređaja 

 

1. Podržava. 
2. Izlaz za med. 
3. Tijelo kutlače. 
4. Ručka. 
5. Ručka. 
6. Drugi sloj filtera. 
7. Prvi sloj filtera. 
8. Poklopac. 

 
Skupština: 

1. Ugradite nosač, pričvrstite ga na cijev pomoću vijaka koji se nalaze u priboru i zategnite vijke. 
2. Ugradite otvor za odvod meda i postavite ga na dno kante za med. Nemojte oštetiti brtveni 

prsten. 
3. Postavite dvoslojni filtar na vrh kante za med, redom, broj 7 je prvi sloj filtra, otvor mrežice 

filtra, nakon čega slijedi drugi sloj filtra, broj 6, mrežica filtra. 
4. Ulijte med, koji mora biti pohranjen i filtriran na filteru konstantnom brzinom. 

 
Održavanje nakon upotrebe: 

1. Posudu za med očistite nakon upotrebe: iznutra je očistite toplom vodom. Ulijte 80% tople 
vode u posudu za med. 

2. Posudu nakon čišćenja osušite. 
3. Posude s medom treba staviti na suho i prozračno mjesto, a ne u mračno i vlažno okruženje. 
4. Za čišćenje površine koristite samo nekorozivna sredstva za čišćenje. 
5. Za pranje uređaja koristite samo blage deterdžente za hranu. 
6. Nakon čišćenja uređaja, sve dijelove treba potpuno osušiti prije ponovne uporabe. 
7. Čuvajte jedinicu na suhom, hladnom mjestu, bez vlage i izravnog izlaganja sunčevoj svjetlosti. 
8. Ne prskajte uređaj vodenim mlazom niti ga potapajte u vodu. 
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9. Uređaj je potrebno redovito kontrolirati radi provjere tehničke ispravnosti i uočavanja 
oštećenja. 

10. Za čišćenje koristite meku, vlažnu krpu. 
11. Ne koristite oštre i/ili metalne predmete za čišćenje (npr. žičanu četku ili metalnu lopaticu) 

jer mogu oštetiti površinski materijal uređaja. 
12. Nemojte čistiti uređaj kiselim tvarima, sredstvima za medicinske svrhe, razrjeđivačima, 

gorivom, uljima ili drugim kemijskim tvarima jer to može oštetiti uređaj. 
 
ODLAGANJE KORIŠTENIH UREĐAJA: 
Nemojte odlagati ovaj uređaj u sustave komunalnog otpada. Predajte ga mjestu za prikupljanje i 
recikliranje električnih i električnih uređaja. Provjerite simbol na proizvodu, priručniku s uputama i 
pakiranju. Plastika koja se koristi za izradu uređaja može se reciklirati u skladu s oznakama. Odabirom 
recikliranja dajete značajan doprinos zaštiti našeg okoliša. 
Obratite se lokalnim vlastima za informacije o vašem lokalnom pogonu za recikliranje. 
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Šis vartotojo vadovas buvo išverstas naudojant mašininį vertimą. Dėjome visas pastangas, kad 
vertimas būtų tikslus, tačiau atminkite, kad automatiniai vertimai nėra tobuli ir nėra skirti pakeisti 
žmonių vertėjus. Oficiali vartotojo vadovo versija yra anglų kalba. Bet kokie skirtumai tarp 
išverstos versijos ir originalo anglų kalba nėra teisiškai įpareigojantys. Jei turite klausimų dėl 
vertimo tikslumo, žr. versiją anglų kalba, kuri yra oficiali nuoroda. Daugiau kalbų versijų galite gauti 
pateikę užklausą info@expondo.com. 

Techniniai duomenys 
Parametrų aprašymas Parametrų reikšmė 

Produkto pavadinimas Medaus bakas su sieteliu 
Modelis WIE-HT-30 WIE-HT-50 WIE-HT-100 
Talpa [l] 30 50 70 
Matmenys [plotis x gylis x aukštis; mm] 390 x 390 x 540 400 x 400 x 640 790 x 410 x 410 
Svoris [kg] 5 5,4 6,1 

 

 
Prieš naudodami perskaitykite instrukcijas. 

 
ĮSPĖJIMAS! arba ATSARGIAI! arba ATMINKITE! Taikoma konkrečiai situacijai. 
(bendras įspėjamasis ženklas) 

 

DĖMESIO! Perskaitykite visus saugos įspėjimus ir instrukcijas. Perspėjimų ir nurodymų nesilaikymas gali 
sukelti rimtų sužalojimų ar net mirtį. 

Įspėjimuose ir instrukcijose vartojami terminai „prietaisas“ arba „produktas“. 
 Medaus bakas su sieteliu. 

1.1. Saugumas darbo vietoje 
a) Įsitikinkite, kad darbo vieta yra švari ir gerai apšviesta. Netvarkinga arba prastai apšviesta darbo vieta 

gali sukelti nelaimingų atsitikimų. Stenkitės galvoti į priekį, stebėti, kas vyksta, ir dirbdami su įrenginiu 
vadovaukitės sveiku protu.  

b) Jei nesate tikri, ar gaminys veikia tinkamai, arba pastebėjote pažeidimų, susisiekite su gamintojo 
aptarnavimo centru. 

c) Tik gamintojo techninės priežiūros centras gali taisyti gaminį. Nebandykite taisyti patys! 
d) Naudokite prietaisą gerai vėdinamoje vietoje. 
e) Reguliariai tikrinkite saugos etikečių būklę. Jei etiketės neįskaitomos, jas reikia pakeisti.  
f) Išsaugokite šį vadovą, kad galėtumėte pasinaudoti ateityje. Jei šis įrenginys perduodamas trečiajai 

šaliai, kartu su juo turi būti perduotas ir vadovas. 
g) Pakavimo elementus ir mažas surinkimo dalis laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. 
h) Saugokite prietaisą nuo vaikų ir gyvūnų. 
i) Jei šis prietaisas naudojamas kartu su kita įranga, taip pat turi būti laikomasi likusių naudojimo 

instrukcijų. 

Prisimink! Naudodami prietaisą saugokite vaikus ir kitus pašalinius asmenis. 

1.2. Asmeninis saugumas 
a) Nenaudokite prietaiso pavargę, susirgę arba apsvaigę nuo alkoholio, narkotinių medžiagų ar vaistų, kurie 

gali labai pabloginti gebėjimą valdyti prietaisą. 
b) Prietaisas nėra skirtas naudoti asmenims (įskaitant vaikus), kurių psichikos ir jutimo funkcijos yra ribotos 

arba asmenys, neturintys atitinkamos patirties ir (arba) žinių, nebent jie būtų prižiūrimi už jų saugumą 
atsakingo asmens arba jie būtų instruktuoti, kaip valdyti įrenginį. prietaisas. 

c) Prietaisą gali tvarkyti tik fiziškai tinkami asmenys, kurie gali jį valdyti, tinkamai apmokyti, susipažinę su 
šiuo vadovu ir apmokyti laikantis profesinės sveikatos ir saugos reikalavimų. 

mailto:info@expondo.com
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d) Nedėvėkite laisvų drabužių ar papuošalų. Plaukus, drabužius ir pirštines laikykite toliau nuo judančių 
dalių. Laisvi drabužiai, papuošalai ar ilgi plaukai gali įstrigti judančiose dalyse. 

e) Prietaisas nėra žaislas. Vaikai turi būti prižiūrimi, kad jie nežaistų su prietaisu. 
f) Nekiškite rankų ar kitų daiktų į prietaisą, kai jis naudojamas! 

1.3. Saugus įrenginio naudojimas 
a) Neperkraukite įrenginio. Naudokite tinkamas priemones duotai užduočiai atlikti. Teisingai parinktas 

įrenginys geriau ir saugiau atliks užduotį, kuriai jis buvo sukurtas. 
b) Kai nenaudojate, laikykite saugioje vietoje, nepasiekiamoje vaikų ir žmonių, kurie nėra susipažinę su 

prietaisu ir neperskaitė vartotojo vadovo. Prietaisas gali kelti pavojų nepatyrusių naudotojų rankose. 
c) Laikykite prietaisą nepriekaištingos techninės būklės. Prieš kiekvieną naudojimą patikrinkite, ar nėra 

bendrų pažeidimų, ypač patikrinkite, ar nėra įtrūkusių dalių ar elementų ir ar nėra kitų sąlygų, kurios gali 
turėti įtakos saugiam įrenginio veikimui. Jei aptinkama pažeidimų, prieš naudodami prietaisą atiduokite 
taisyti.  

d) Prietaisą laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje. 
e) Prietaiso remontą arba techninę priežiūrą turi atlikti kvalifikuoti asmenys, naudojant tik originalias 

atsargines dalis. Tai užtikrins saugų naudojimą. 
f) Kad prietaisas veiktų patikimai, nenuimkite gamykloje sumontuotų apsaugų ir neatlaisvinkite varžtų. 
g) Darbo metu nejudinkite, nereguliuokite ir nesukite prietaiso. 
h) Reguliariai valykite prietaisą, kad nesikauptų sunkiai įveikiami nešvarumai. 
i) Prietaisas nėra žaislas. Vaikai negali atlikti valymo ir priežiūros darbų be suaugusio asmens priežiūros. 
j) Draudžiama kištis į įrenginio konstrukciją, siekiant pakeisti jo parametrus ar konstrukciją. 
k) Prietaisą laikykite toliau nuo ugnies ir karščio šaltinių. 

DĖMESIO! Nepaisant saugios prietaiso konstrukcijos ir jo apsauginių savybių bei papildomų 
operatorių saugančių elementų naudojimo, naudojant prietaisą išlieka nedidelė nelaimingo atsitikimo 
ar susižalojimo rizika. Naudodami įrenginį būkite budrūs ir vadovaukitės sveiku protu. 
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Įrenginio aprašymas 

 

1. Palaiko. 
2. Medaus išleidimo 

anga. 
3. Kaušo korpusas. 
4. Rankena. 
5. Rankena. 
6. Antrasis filtro 

sluoksnis. 
7. Pirmasis filtro 

sluoksnis. 
8. Dangtis. 

 
Surinkimas: 

1. Sumontuokite laikiklį, pritvirtinkite jį prie cilindro, naudodami priedų komplekte esančius 
varžtus ir priveržkite varžtus. 

2. Įstatykite medaus išleidimo angą ir pritvirtinkite prie medaus kibiro dugno. Nepažeiskite 
sandarinimo žiedo. 

3. Dviejų sluoksnių filtrą uždėkite ant medaus kibiro, eilės tvarka, numeris 7 yra pirmasis filtro 
sluoksnis, filtro tinklelio anga, po to antrasis filtro sluoksnis, numeris 6, filtro tinklelis. 

4. Supilkite medų, kuris turi būti laikomas ir filtruojamas ant filtro pastoviu greičiu. 
 
Priežiūra po naudojimo: 

1. Išvalykite medaus kibirą po naudojimo: išvalykite iš vidaus šiltu vandeniu. Į medaus indą 
supilkite 80% šilto vandens. 

2. Po valymo išdžiovinkite talpyklą. 
3. Medaus kibirai turi būti dedami į sausą ir vėdinamą vietą, o ne į tamsią ir drėgną aplinką. 
4. Paviršiui valyti naudokite tik nekorozinius valiklius. 
5. Prietaisui plauti naudokite tik švelnius, maistui tinkamus ploviklius. 
6. Išvalius prietaisą, prieš vėl naudojant, visas dalis reikia visiškai išdžiovinti. 
7. Laikykite įrenginį sausoje, vėsioje vietoje, kurioje nėra drėgmės ir tiesioginių saulės spindulių. 
8. Nepurkškite prietaiso vandens srove ir nenardinkite į vandenį. 
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9. Prietaisas turi būti reguliariai tikrinamas, siekiant patikrinti jo techninį efektyvumą ir 
pastebėti bet kokius pažeidimus. 

10. Valymui naudokite minkštą, drėgną šluostę. 
11. Valymui nenaudokite aštrių ir (arba) metalinių daiktų (pvz., vielinio šepečio ar metalinės 

mentelės), nes jie gali pažeisti prietaiso paviršiaus medžiagą. 
12. Nevalykite prietaiso rūgštinėmis medžiagomis, medicininėmis priemonėmis, skiedikliais, 

degalais, alyvomis ar kitomis cheminėmis medžiagomis, nes tai gali sugadinti įrenginį. 
 
NAUDOTŲ PRIETAISŲ IŠMETIMAS: 
Neišmeskite šio prietaiso į komunalinių atliekų sistemas. Perduokite jį į elektros ir elektros prietaisų 
perdirbimo ir surinkimo punktą. Patikrinkite simbolį ant gaminio, naudojimo instrukcijos ir pakuotės. 
Prietaisui pagaminti panaudotas plastikas gali būti perdirbamas pagal jų ženklinimą. Pasirinkdami 
perdirbimą, labai prisidedate prie mūsų aplinkos apsaugos. 
Norėdami gauti informacijos apie vietinę perdirbimo įmonę, susisiekite su vietinėmis valdžios 
institucijomis. 
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Acest manual de utilizare a fost tradus folosind traducerea automată. Am depus toate eforturile 
pentru a ne asigura că traducerea este exactă, dar vă rugăm să rețineți că traducerile automate 
nu sunt perfecte și nu sunt menite să înlocuiască traducătorii umani. Versiunea oficială a 
manualului de utilizare este în limba engleză. Orice diferență între versiunea tradusă și versiunea 
originală în limba engleză nu este obligatorie din punct de vedere juridic. Dacă aveți întrebări 
despre acuratețea traducerii, vă rugăm să consultați versiunea în limba engleză, care este referința 
oficială. Mai multe versiuni lingvistice sunt disponibile la cerere prin info@expondo.com. 

Date tehnice 
Descrierea parametrilor Valoarea parametrului 

Numele produsului Rezervor de miere cu sită 
Model WIE-HT-30 WIE-HT-50 WIE-HT-100 
Capacitate [l] 30 50 70 
Dimensiuni [latime x adancime x inaltime; 
mm] 390 x 390 x 540 400 x 400 x 640 790 x 410 x 410 

Greutate [kg] 5 5,4 6,1 
 

 
Citiți instrucțiunile înainte de utilizare. 

 
AVERTIZARE! sau ATENȚIE! sau ȚINE minte! Aplicabil la situația dată. 
(semn general de avertizare) 

 

ATENŢIE! Citiți toate avertismentele de siguranță și toate instrucțiunile. Nerespectarea avertismentelor 
și instrucțiunilor poate duce la răniri grave sau chiar deces. 

Termenii „dispozitiv” sau „produs” sunt utilizați în avertismentele și instrucțiunile la care se face referire 
 Rezervor de miere cu sită. 

1.1. Siguranta la locul de munca 
a) Asigurați-vă că locul de muncă este curat și bine iluminat. Un loc de muncă dezordonat sau slab iluminat 

poate duce la accidente. Încercați să gândiți înainte, observați ce se întâmplă și folosiți bunul simț atunci 
când lucrați cu dispozitivul.  

b) Dacă nu sunteți sigur dacă produsul funcționează corect sau dacă observați daune, vă rugăm să 
contactați centrul de service al producătorului. 

c) Numai centrul de service al producătorului poate efectua reparații la produs. Nu încercați să faceți singur 
reparații! 

d) Utilizați dispozitivul într-un spațiu bine ventilat. 
e) Verificați regulat starea etichetelor de siguranță. Dacă etichetele sunt ilizibile, acestea trebuie 

înlocuite.  
f) Vă rugăm să păstrați acest manual disponibil pentru referințe viitoare. Dacă acest dispozitiv este 

transmis unei terțe părți, manualul trebuie să fie transmis împreună cu acesta. 
g) Păstrați elementele de ambalare și piesele mici de asamblare într-un loc care nu este accesibil copiilor. 
h) Țineți aparatul departe de copii și animale. 
i) Dacă acest dispozitiv este utilizat împreună cu un alt echipament, trebuie respectate și celelalte 

instrucțiuni de utilizare. 

Ține minte! Când utilizați dispozitivul, protejați copiii și alți trecători. 

1.2. Siguranța personală 
a) Nu utilizați dispozitivul când sunteți obosit, bolnav sau sub influența alcoolului, a narcoticelor sau a 

medicamentelor care pot afecta semnificativ capacitatea de a utiliza dispozitivul. 

mailto:info@expondo.com
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b) Dispozitivul nu este proiectat pentru a fi manipulat de persoane (inclusiv copii) cu funcții mentale și 
senzoriale limitate sau persoane fără experiență și/sau cunoștințe relevante, cu excepția cazului în care 
sunt supravegheate de o persoană responsabilă pentru siguranța lor sau dacă au primit instrucțiuni 
despre cum să folosească dispozitivul. dispozitiv. 

c) Dispozitivul poate fi manipulat numai de către persoane apte fizic care sunt capabile să-l manipuleze, 
instruite corespunzător, familiarizate cu acest manual și instruite în domeniul sănătății și securității în 
muncă. 

d) Nu purtați haine largi sau bijuterii. Țineți părul, hainele și mănușile departe de părțile mobile. 
Îmbrăcămintea lejeră, bijuteriile sau părul lung pot fi prinse în părțile mobile. 

e) Aparatul nu este o jucărie. Copiii trebuie supravegheați pentru a se asigura că nu se joacă cu dispozitivul. 
f) Nu introduceți mâinile sau alte obiecte în interiorul dispozitivului în timp ce acesta este în uz! 

1.3. Utilizarea dispozitivului în siguranță 
a) Nu supraîncărcați dispozitivul. Utilizați instrumentele adecvate pentru sarcina dată. Un dispozitiv 

selectat corect va îndeplini sarcina pentru care a fost proiectat mai bine și într-un mod mai sigur. 
b) Când nu este utilizat, depozitați într-un loc sigur, departe de copii și de persoane care nu sunt 

familiarizate cu dispozitivul care nu au citit manualul de utilizare. Dispozitivul poate reprezenta un 
pericol în mâinile utilizatorilor fără experiență. 

c) Păstrați aparatul în stare tehnică perfectă. Înainte de fiecare utilizare, verificați dacă există daune 
generale și, în special, verificați dacă există părți sau elemente crăpate și orice alte condiții care pot 
afecta funcționarea în siguranță a dispozitivului. Dacă se constată o deteriorare, predați dispozitivul 
pentru reparare înainte de utilizare.  

d) Nu lăsați aparatul la îndemâna copiilor. 
e) Repararea sau întreținerea dispozitivului trebuie efectuată de către persoane calificate, folosind doar 

piese de schimb originale. Acest lucru va asigura o utilizare în siguranță. 
f) Pentru a asigura integritatea operațională a dispozitivului, nu îndepărtați protecțiile montate din fabrică 

și nu slăbiți niciun șurub. 
g) Nu mutați, reglați sau rotiți dispozitivul în timpul lucrului. 
h) Curățați dispozitivul în mod regulat pentru a preveni acumularea murdăriei persistente. 
i) Aparatul nu este o jucărie. Curățarea și întreținerea nu pot fi efectuate de copii fără supravegherea unei 

persoane adulte. 
j) Este interzisă interferarea cu structura dispozitivului pentru a modifica parametrii sau construcția 

acestuia. 
k) Țineți aparatul departe de surse de foc și căldură. 

ATENŢIE! În ciuda designului sigur al dispozitivului și a caracteristicilor sale de protecție și în ciuda 
utilizării unor elemente suplimentare care protejează operatorul, există totuși un mic risc de accident 
sau rănire la utilizarea dispozitivului. Fii atent și folosește bunul simț atunci când folosești dispozitivul. 
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Descrierea dispozitivului 

 

1. Sprijină. 
2. Priza de miere. 
3. Corpul oală. 
4. Mâner. 
5. Mâner. 
6. Al doilea strat de 

filtru. 
7. Primul strat de filtru. 
8. Capac. 

 
Asamblare: 

1. Instalați suportul, atașați-l la butoi folosind șuruburile furnizate în kitul de accesorii și 
strângeți șuruburile. 

2. Instalați orificiul de evacuare pentru miere și montați-l pe fundul găleții pentru miere. Nu 
deteriorați inelul de etanșare. 

3. Așezați filtrul cu două straturi deasupra găleții de miere, în ordine, numărul 7 este primul 
strat de filtru, deschiderea ochiului de filtru, urmat de al doilea strat de filtru, numărul 6, 
plasa de filtru. 

4. Se toarnă mierea, care trebuie păstrată și filtrată pe filtru cu viteză constantă. 
 
Întreținere după utilizare: 

1. Curățați găleata cu miere după utilizare: curățați-o pe interior cu apă caldă. Turnați 80% apă 
caldă în recipientul cu miere. 

2. După curățare, uscați recipientul. 
3. Gălețile cu miere trebuie așezate într-un loc uscat și ventilat, nu într-un mediu întunecat și 

umed. 
4. Utilizați numai produse de curățare non-corozive pentru a curăța suprafața. 
5. Folosiți numai detergenți blânzi, siguri pentru alimente pentru a spăla dispozitivul. 
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6. După curățarea dispozitivului, toate piesele trebuie uscate complet înainte de a-l folosi din 
nou. 

7. Păstrați unitatea într-un loc uscat și răcoros, ferit de umiditate și expunere directă la lumina 
soarelui. 

8. Nu pulverizați dispozitivul cu un jet de apă și nu îl scufundați în apă. 
9. Dispozitivul trebuie inspectat în mod regulat pentru a verifica eficiența sa tehnică și pentru a 

identifica eventualele daune. 
10. Utilizați o cârpă moale și umedă pentru curățare. 
11. Nu folosiți obiecte ascuțite și/sau metalice pentru curățare (de exemplu, o perie de sârmă 

sau o spatulă metalică), deoarece acestea pot deteriora materialul de suprafață al aparatului. 
12. Nu curățați dispozitivul cu o substanță acidă, agenți de uz medical, diluanți, combustibil, 

uleiuri sau alte substanțe chimice deoarece poate deteriora dispozitivul. 
 
ELIMINAREA DISPOZITIVELOR UTILIZATE: 
Nu aruncați acest dispozitiv în sistemele de deșeuri municipale. Predați-l la un punct de reciclare și 
colectare a dispozitivelor electrice și electrice. Verificați simbolul de pe produs, manual de 
instrucțiuni și ambalaj. Materialele plastice utilizate la construirea dispozitivului pot fi reciclate în 
conformitate cu marcajele lor. Alegând să reciclați, aduceți o contribuție semnificativă la protecția 
mediului nostru. 
Contactați autoritățile locale pentru informații despre unitatea locală de reciclare. 
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Ta uporabniški priročnik je bil preveden s strojnim prevajanjem. Potrudili smo se, da bi zagotovili 
točnost prevoda, vendar upoštevajte, da avtomatizirani prevodi niso popolni in niso namenjeni 
nadomestitvi človeških prevajalcev. Uradna različica uporabniškega priročnika je v angleščini. 
Morebitne razlike med prevedeno različico in izvirno angleščino niso pravno zavezujoče. Če imate 
kakršna koli vprašanja o točnosti prevoda, si oglejte angleško različico, ki je uradna referenca. Več 
jezikovnih različic je na voljo na zahtevo preko info@expondo.com. 

Tehnični podatki 
Opis parametra Vrednost parametra 

Ime izdelka Posoda za med s cedilom 
Model WIE-HT-30 WIE-HT-50 WIE-HT-100 
Prostornina [l] 30 50 70 
Mere [širina x globina x višina; mm] 390 x 390 x 540 400 x 400 x 640 790 x 410 x 410 
Teža [kg] 5 5,4 6,1 

 

 
Pred uporabo preberite navodila. 

 
OPOZORILO! ali POZOR! ali ZAPOMNI! Uporabno za dano situacijo. 
(splošen opozorilni znak) 

 

POZOR! Preberite vsa varnostna opozorila in vsa navodila. Neupoštevanje opozoril in navodil lahko 
povzroči resne poškodbe ali celo smrt. 

Izraza "naprava" ali "izdelek" sta uporabljena v opozorilih in navodilih, na katera se sklicujete 
 Posoda za med s cedilom. 

1.1. Varnost na delovnem mestu 
a) Poskrbite, da bo delovno mesto čisto in dobro osvetljeno. Neurejeno ali slabo osvetljeno delovno mesto 

lahko povzroči nesreče. Poskusite razmišljati vnaprej, opazujte dogajanje in pri delu z napravo 
uporabljajte zdrav razum.  

b) Če niste prepričani, ali izdelek deluje pravilno ali če ugotovite poškodbe, se obrnite na servisni center 
proizvajalca. 

c) Izdelek lahko popravlja samo proizvajalčev servisni center. Ne poskušajte popravljati sami! 
d) Napravo uporabljajte v dobro prezračenem prostoru. 
e) Redno preverjajte stanje varnostnih nalepk. Če so nalepke nečitljive, jih je treba zamenjati.  
f) Prosimo, da ta priročnik ostane na voljo za poznejšo uporabo. Če napravo predate tretji osebi, ji 

morate posredovati tudi priročnik. 
g) Embalažne elemente in majhne sestavne dele hranite na mestu, ki ni dostopno otrokom. 
h) Napravo hranite izven dosega otrok in živali. 
i) Če se ta naprava uporablja skupaj z drugo opremo, je treba upoštevati tudi preostala navodila za 

uporabo. 

Ne pozabite! Pri uporabi naprave zaščitite otroke in druge navzoče. 

1.2. Osebna varnost 
a) Naprave ne uporabljajte, če ste utrujeni, bolni ali pod vplivom alkohola, narkotikov ali zdravil, ki lahko 

bistveno poslabšajo sposobnost upravljanja naprave. 
b) Naprava ni zasnovana tako, da bi z njo rokovale osebe (vključno z otroki) z omejenimi duševnimi in 

senzoričnimi funkcijami ali osebe brez ustreznih izkušenj in/ali znanja, razen če jih nadzoruje oseba, ki 
je odgovorna za njihovo varnost, ali so prejele navodila za uporabo napravo. 

c) Z napravo lahko rokujejo le fizično sposobne osebe, ki so sposobne rokovanja z njo, ustrezno 
usposobljene, seznanjene s temi navodili in usposobljene s področja varnosti in zdravja pri delu. 

mailto:info@expondo.com
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d) Ne nosite ohlapnih oblačil ali nakita. Lase, oblačila in rokavice ne približujte gibljivim delom. Ohlapna 
oblačila, nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v gibljive dele. 

e) Naprava ni igrača. Otroke je treba nadzorovati, da se zagotovi, da se ne igrajo z napravo. 
f) Ne vstavljajte rok ali drugih predmetov v napravo, medtem ko je v uporabi! 

1.3. Varna uporaba naprave 
a) Ne preobremenjujte naprave. Uporabite ustrezna orodja za dano nalogo. Pravilno izbrana naprava bo 

nalogo, za katero je bila zasnovana, opravila bolje in varneje. 
b) Ko ni v uporabi, shranite na varno mesto, stran od otrok in ljudi, ki niso seznanjeni z napravo in niso 

prebrali uporabniškega priročnika. Naprava lahko predstavlja nevarnost v rokah neizkušenih 
uporabnikov. 

c) Napravo vzdržujte v brezhibnem tehničnem stanju. Pred vsako uporabo preverite morebitne splošne 
poškodbe in še posebej preverite morebitne počene dele ali elemente ter morebitna druga stanja, ki bi 
lahko vplivala na varno delovanje naprave. Če odkrijete poškodbe, pred uporabo odnesite napravo v 
popravilo.  

d) Napravo hranite izven dosega otrok. 
e) Popravilo ali vzdrževanje naprave naj izvajajo usposobljene osebe, samo z uporabo originalnih 

nadomestnih delov. To bo zagotovilo varno uporabo. 
f) Za zagotovitev brezhibnosti delovanja naprave ne odstranjujte tovarniško nameščenih varoval in ne 

popuščajte nobenih vijakov. 
g) Naprave med delom ne premikajte, nastavljajte ali vrtite. 
h) Napravo redno čistite, da preprečite nabiranje trdovratne umazanije. 
i) Naprava ni igrača. Čiščenja in vzdrževanja ne smejo izvajati otroci brez nadzora odrasle osebe. 
j) Prepovedano je posegati v strukturo naprave z namenom spreminjanja njenih parametrov ali 

konstrukcije. 
k) Napravo hranite stran od virov ognja in toplote. 

POZOR! Kljub varni zasnovi naprave in njenim zaščitnim funkcijam ter kljub uporabi dodatnih 
elementov, ki ščitijo operaterja, pri uporabi naprave še vedno obstaja majhna nevarnost nesreče ali 
poškodbe. Bodite pozorni in pri uporabi naprave uporabljajte zdrav razum. 
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Opis naprave 

 

1. podpira. 
2. Iztok za med. 
3. Telo zajemalke. 
4. Ročaj. 
5. Ročaj. 
6. Druga plast filtra. 
7. Prva plast filtra. 
8. pokrov. 

 
Montaža: 

1. Namestite nosilec, ga pritrdite na cev z vijaki, ki so priloženi v kompletu dodatne opreme, in 
privijte vijake. 

2. Namestite odprtino za odvod medu in jo namestite na dno vedra za med. Ne poškodujte 
tesnilnega obroča. 

3. Dvoslojni filter postavite na vrh vedra za med, po vrstnem redu, številka 7 je prva plast filtra, 
odprtina filtrirne mrežice, ki ji sledi druga plast filtra, številka 6, filtrirna mrežica. 

4. Nalijte med, ki mora biti shranjen in filtriran na filtru s konstantno hitrostjo. 
 
Vzdrževanje po uporabi: 

1. Po uporabi očistite vedro za med: notranjost očistite s toplo vodo. V posodo za med nalijte 
80% tople vode. 

2. Po čiščenju posodo posušite. 
3. Vedra z medom postavite na suho in zračno mesto, ne v temno in vlažno okolje. 
4. Za čiščenje površine uporabljajte le nejedka čistila. 
5. Za pranje naprave uporabljajte le blage detergente, ki so varni za hrano. 
6. Po čiščenju naprave je treba vse dele pred ponovno uporabo popolnoma posušiti. 
7. Enoto hranite na suhem, hladnem mestu, brez vlage in neposredne sončne svetlobe. 
8. Naprave ne pršite z vodnim curkom in je ne potapljajte v vodo. 



SL 

9. Napravo moramo redno pregledovati, da preverimo njeno tehnično učinkovitost in 
morebitne poškodbe. 

10. Za čiščenje uporabite mehko, vlažno krpo. 
11. Za čiščenje ne uporabljajte ostrih in/ali kovinskih predmetov (npr. žične krtače ali kovinske 

lopatice), ker lahko poškodujejo površinski material aparata. 
12. Naprave ne čistite s kislimi snovmi, sredstvi za medicinske namene, razredčili, gorivom, olji ali 

drugimi kemičnimi snovmi, ker lahko poškodujejo napravo. 
 
ODSTRANJEVANJE RABLJENIH NAPRAV: 
Te naprave ne odlagajte med komunalne odpadke. Predajte ga zbirnemu mestu za recikliranje 
električnih in električnih naprav. Preverite simbol na izdelku, navodilih za uporabo in embalaži. 
Plastiko, uporabljeno za izdelavo naprave, je mogoče reciklirati v skladu z njihovimi oznakami. Z 
odločitvijo za recikliranje pomembno prispevate k varovanju našega okolja. 
Za informacije o vašem lokalnem obratu za recikliranje se obrnite na lokalne oblasti. 



Hersteller an Verbraucher 

Sehr geehrte Damen und Herren,

gebrauchte Elektro – und Elektronikgeräte dürfen gemäß europäischer Vorgaben [1] nicht zum unsortierten Siedlungs-
abfall gegeben werden, sondern müssen getrennt erfasst werden. Das Symbol der Abfalltonne auf Rädern weist auf die 
Notwendigkeit der getrennten Sammlung hin. Helfen auch Sie mit beim Umweltschutz. Sorgen Sie dafür, dieses Gerät, 
wenn Sie es nicht mehr weiter nutzen wollen, in die hierfür vorgesehenen Systeme der Getrenntsammlung zu geben.

In Deutschland sind Sie gesetzlich [2] verpflichtet, ein Altgerät einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten 
Erfassung zuzuführen. Die öffentlich – rechtlichen Entsorgungsträger (Kommunen) haben hierzu Sammelstellen ein-
gerichtet, an denen Altgeräte aus privaten Haushalten ihres Gebietes für Sie kostenfrei entgegengenommen werden. 
Möglicherweise holen die rechtlichen Entsorgungsträger die Altgeräte auch bei den privaten Haushalten ab.

Bitte informieren Sie sich über Ihren lokalen Abfallkalender oder bei Ihrer Stadt – oder Gemeindeverwaltung über die 
in Ihrem Gebiet zur Verfügung stehenden Möglichkeiten der Rückgabe oder Sammlung von Altgeräten.
[1]	 RICHTLINIE 2002/96/EG DES EUROPÄISCHEN PARLAMENTS UND DES RATES 
ÜBER ELEKTRO – UND ELEKTRONIK – ALTGERÄTE
[2] 	 Gesetz über das Inverkehrbringen, die Rücknahme und die umweltverträgliche Entsorgung 
von Elektro – und Elektronikgeräten (Elektro – und Elektronikgerätegesetz – ElektroG).

UMWELT – UND ENTSORGUNGSHINWEISE

Utylizacja produktu
Produkty elektryczne i elektroniczne po zakończeniu okresu eksploatacji wymagają segregacji i oddania ich do wyz-
naczonego punktu odbioru. Nie wolno wyrzucać produktów elektrycznych razem z odpadami gospodarstwa domo-
wego. Zgodnie z dyrektywą WEEE 2012/19/UE obowiązującą w Unii Europejskiej, urządzenia elektryczne i elektroni-
czne wymagają segregacji i utylizacji w wyznaczonych miejscach. Dbając o prawidłową utylizację, przyczyniasz się do 
ochrony zasobów naturalnych i zmniejszasz negatywny wpływ oddziaływania na środowisko, człowieka i otoczenie. 
Zgodnie z krajowym prawodawstwem, nieprawidłowe usuwanie odpadów elektrycznych i elektronicznych może być 
karane!

For the disposal of the device please consider and act according to the national and local rules and regulations.

CONTACT
expondo Polska sp. z o.o. sp. k.

ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7
66-002 Zielona Góra | Poland, EU

e-mail: info@expondo.com

expondo.com
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